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SHUKURANI

Matokeo na mafanikio ya kazi hii yametokana na michango na mawazo ya watu na
taasisi mbalimbaliKwa hakika si rahisi vikundi vyote kuvitaja au kutaja majina yao
kwa kila aliyehusika Hata hivyo nalazimika kuwataja wachache walioshiriki kwa

namna moja amayimgine kufanikisha utafiti huu.

Awali ya yote sina budi kumshukru Mwenyezi Mungu kwa kunipaiuafya na akili

njema iliyonisaidia kuifanya kazi hii kwa wepesi.

Pili, namshukuru msimamizi wangu Dkt. Hanh&impassa kwa juhudi zake kubwa
za kuniongoza katika mchakato huu na kunifanya niione kazi hii ni nyepesi japo
ilikuwa ngumu. Alinivumilia latika malhaifu mbalimbali yaliyokuwa yajitokeza
kwangukama mwanadamu na mwanafunzi wallieimama upande wanglil niweze
kuifanya kazi hii vizuri. Kila wakati hakichoka kuishauri na kuniongoza katika

kuhakikisha namaliza kazi hii kwa mudBopangwa, Mungu ambariki sana.

Tatu, Naushukuru uongozia wafanyakaziva Chuo Kikuu HuriechaTanzania, tawi

la Dar es Salaarkwa kunipa fursa ya kahya utafiti kwa muda muafaka na katika
eneo ambalo nililipendekeza kufanyia utafiti. Pia nawashukma kunipangia
msimamizi mzuri Dkt. Hanna J. Simpassa, bila kuwasahau wahudurmaktaba ya
Chuo Kikuu Huriacha Tanzania Dar es Salaam kwa jinsi walivyoweza kunisaidia
kwa kunipatia kila maandiko na vitabu ambavyo vilikuwa vinaendana na kazi yangu
ya ugfiti. Ushirikiano huo ulinifanya kukamilisha kazi hii kwa wakati hasa kipindi cha

kuandika pedekezo la mswada na wakati wa kuchambua data



vii

Nne napenda kuishukru ofisi ya afisa elimu wa wilaya ya Missenyi idashybe ya
msingi kwa kunipatia kibali cha kufanya utafiti katika baadhi ya shule zake za msingi.
Barua yake ya utambulisho kwa walimu wakuu ilinipatia upenyo mkubwa sana katika
shule hudia, pia niwashukru walimu na wanafunzi wa shule za msKigazi,
Nyakahanga, Katgala Minziro, Kiwelu, na Kyanumbukwa ushirikiano wao
walionipakatika ukusanyaji wa data za utafiti. Mawazo yao ndiyo yaliyowezesha kazi

hii kukamilika kwa wakati.

Tang nawashukuru wanafunzi wenzangu wote wd.A Kiswahili T Isimu,
20172018 kwa ushirikiano waowalionipa wakati wote wa masmo yetu hususan
katika mijadala mbalimbali ya kitaaluma iliyokuwaaibuka darasani. Mijadala hiyo
ilinipa mwanga wa kuanza kuyaonaambo kwa mtazamo tofauti na katika

mijadala hiyo imenipatia chachu katika uandishi wa tasnifu hii.

Sita, Naishukuru familiayangu kwa ujumla kwa kuniunga mkono na kunionesha
uvumilivu mkubwa wakati wote wa masomo. Michango ya mawazo na ushauri wao
mzuri uliniwezesha kuwa na moyo wa kuendelea na utafiti huu pasipo kukata tamaa

licha ya kukabiliwa na majukumu mengi ya kitaifa na kifamilia.
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IKISIRI

Tasnifu hii ilichunguzaathari za kifonolojia za lughga Kihaya katika kujifunza lugha
ya Kiswahili kwa jamii ya wazungumzaji wa lugha ya Kihaya katikdaya ya
Misenyi. Wataalamu wengi wanakubaliana kuwa lugha zinapokutana huwa
zinaathiriana kwa namna moja au myine. Kwa hivyo utafiti huu uthunguza athari
za kifonolojia za lugha ya Kiswabhilidkika jamii ya Kihaya. Eneo lilohusika katika
utafiti huu ni wilaya ya Misenyi, mkoani Kagera. Njia zilizotumika kuwapata
watafitiwa ni usampulishaji makusudi nagbu. Usampulishaji makusudi ulitunmak
kwa walimu wanaofundisha darasa la awali hdatiasa la tatu na walimu wakuu wa
kila shule. Usampulishaji nasibu ulitumika kwa wafurei wote, walimu
uliongozwa na Nadharia y&onolojia Zalishi Asilia iliyoasisiwva nanwanaisimu
Vennemann(1971) ingawa baadaye iliendelezwa na (Hooper, 19Mayharia hii
imetumiwa ili kubaini namna lugha ya Kihaya ilivyoathiri lugha ya Kiswahili katika
jamii ya Kihaya. Katika ukusanyaji wa data kutoka katika eneo la utafiti, mtafiti
alitumia njia ya mahojiano na dodoso. Jumla ya Wthtea 297 walihusika katika
utafiti huu, kati yao wanafunzi walikuw&39 sawa na asilimia 80.5% ya watafitiwva
wote waliohusika, idadi nyingine ya 58 walikuwa walimu, na wazazi. Utafiti
umeonesha kwamba,dba ya awali ina nguvya kuathiri kifonolojia yamtoto hata
anapojifunza lugha ya pili. Ili kumsaidia mwanafunzi kufiza lugha ya pilivalimu

na jamii nzima inalgli kushirikiana kwa karibu katika kumské mwandunzi kutamka

maneno kwa lafudhi sahihi y@swabhili.
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ISHARA ZILIZOTUMIKA

/1 Mabano ya fonetiki.



SURA YA KWANZA

UTANGULIZI

1.1  Usuliwa Mada

Lugha ya Kiswahili chimbuko lake ni upwa wa Afrika Mashariki. Lugha hii awali
ilianza kutumiwa na watu wachache walioishi mwambao wa Afrika Mashariki. Leo
hii lugha ya Kiswahili imekua na kuenea kwa haraka katika bara la Afrika, Ulaya,
Marekani, Asia na Astralia. Ghanen (2005), anaeleza kuwa lugha ya Kiswabhili ni
miongoni mwa lugha kubwa barani Afrika. Kwa ukubwa wake inafaa kabisa kuwa
lugha ya kidiplomasia. Matumizi ya lugha ya Kiswabhili katika maswgia
kidiplomasia yatakifanya Kiswahili kuenea kwa skakubwa zaidi na kupata
wazungumzaji wengi kuliko ilivyo leo. Katika jamii zinazotumia lugha zaidi ya moja,
mwingiliano kati ya lugha husika haukwepekMtagusano wa lugha katika jamii
yoyote ile huleta uwezekano mkubwa wa kuathiriana katika vipengeddimidali.
Athari za aina hizi huweza kuwa za upande mmoja au pande mbili husika. Katika
utafiti huu, mtafiti alichunguza athari za kifonolojia zinazojitokeza katika kazi za
matamshi ya wanafunzi wazawa wa jamii ya Kihaya wanapowasilisha ujumbe kwa

lugha yaKiswabhili.

Fonolojia ni tawi la isimu linalochunguza mifumo ya sauti za kutamkwa zinazotumika
katika lugha asilia mahususi kwa binaadamu. Kama vile sauti za lugha ya Kiswabhili,
Kiingereza, Kigogo, Kihaya, Kisukuma, Kimakonde, na zinginekgpashio cha
msingi cha kifonolojia ni fonimuFonimu ni kipashio kidogo kabisa cha kifonolojia
kinachoweza kubadili maana ya msingi wa neno. Hivyo basi, fonimu ina maana kwa

kuwa inaweza kubadili maana ya neno inapobadilishana nafasi katika neno husika. Ni



fonimu chabe zinateuliwa kutoka katika bohari la sauti ili zitumike katika mfumo wa

sauti za lugha mahususi tu. Neno fonolojia, linatokana na maneno mawili ya Kigiriki
ambayo ni Aphoneo ambayo ni saut iKwaa Kkuse
hiyo tunaweza kusea fonolojia ni tawi la Isimu linalochunguza mifumo ya sauti

kwa kuzingatia taaluma ya lugha husikéasimulizi yanadai kuwa taaluma hii ilianza

zamani sana kati yawaka 46(kabla ya Masihi huko India ya kale ambapo mtu
aliyeitwa Panini, aliandika kuhuganolojia yaKisankriti katika matini aliyoiita Shiva

Sutras Rubanza, 1979).

Watafiti wanadai kuwa fonolojia hupangwa katika mfumo maalumu kutegemea
misingi ya lugha husika. Kimsingi, watafitiva ambao wana umilisi katika lugha yao
ya kwanza, huitegemea wakati wanapojifunza lugha ya pili. Kwa mujibu wa Richards
(1974), tajriba ya mwanafunzi katika lugha ya kwanza huhamishiwa katika lugha ya
pili kwa lengo la kurahisisha ujifunzaji wake. Uhamishaji wa aina hii husababisha
kuwapo kwa makosa mbalimbali hususani iwapo mifumdugga mbili husika ni

tofauti.

RubanzaAmeshatajwgalichunguza uhusiano kati ya Kiswabhili na Kihaya, aligundua
kuwa kuna athammbalimbali zinazoweza kujitokeza katika matumizi ya Kihaya. Kati
ya baadhi ya athari alizogundua ni baadhi ya watafitiwva wa 4jagiia ya Kihaya
kutumia matamshi ya Kihaya katika kuwasilisha ujumbe wao ilhali dhana husika
zingeweza kutajwa kwa kutumia raatshi sahihi ya Kiswahilitafiti huu utaangalia
athari za kifonolojia kutokana na lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha ya Kiswabhili
katika eneo la Missenyi, mkoani Kagera, ambako ni miongoma jamii ya watu

wanaozungumzkgha ya Kihaya.



1.2  Tatizo la utafiti

Lugha ndicho chombo kikubwa cha mawasiliano baina ya watu na watu au kundi na
kundi au jamii na jamii.Maendeleo ya jamii ymte yanatokana na matumizi
madhubuti ya lugha ambao unakumsa mfumo mmojaasmiwa mawasilianoLugha
yoyote lazima iwena kanuni za watumiaji wa lugha husiki@mazooneshanatamshi,
lafudhi, na maana ili iwe rahisi wao kuwasiliana na wengine na kujifunza lugha hiyo.
Kwenda kinyume na kanuni hizo kunaweza kuleta mkanganyiko kwa wazungumzaji

wa lugha hizo.

Kwa kuzingatia uhusiano huo wa mwingiliano wa lugha ya awali katika kujifunza
lugha ya pili, mtafiti g|aangalia athari za kifonolojia kutokana na lugha ya Kihaya

katika kujifunza lugha ya Kiswahikatikaeneo la Missenyi, mkoani Kagera.

1.3 Malengo ya Utatti
1.3.1 Lengo Kuu
Lengo kuu la utafiti huu ni kuchunguza athari za kifonolojia za lugha ya Kihaya katika

kujifunza lugha ya Kiswalhili.

1.3.2 Malengo Mahsusi

() Kubainishaathari za kifonolojia za lugha ya Kihaya katika kujifunza Kiswabhili.

(i) Kuelezeasababu zinazoifanya lugha ya Kihaya iweze kuathiri ujifunzaji wa

lugha ya Kiswahili.

(i) Kubainista mbinu za kutumiaili kuwasaidia wanafunzi wa Kihaya

wanaojifunza lugha ya Kiswdhkama lugha yao ya pili.



1.4  Maswali ya utafiti

() Ni athari zipi za kifonolojia zinazojitokeza kwa wanafunzi wa Kihaya wakati wa
kujifunza Kiswabhili?

(i)  Ni sababu zipi zinazofanya athari za kifonolojia kutokea wakati wanafunzi wa
Kihaya wanajifunza Lugha yéiswahili?

(i)  Ni mbinu zipi zinazoweza kutumika ili kuwasaidia wanafunzi wa Kihaya
wanaojifunza lugha ya Kiswahili kama lugha ya pili kuepuka athari hizo za

kifonolojia?

15 Umuhimu wa Utafiti

Kwa kufanyika kwa utafiti huu, mtafiti analenga kutoahango ufuatao kwa jamii,

Moja, utafiti huu utatoa mwanga kwa jamii ya Kihaya katika kujua athari za
kifonolojia ya lugha ya Kihaya kwa lengo la kuzitafutia ufumbuzi kirahisi athari hizo

ili kupunguzaama kumalizanakosa ya kifonolojia katika kujifunza Kiswabhili.

Mbili, Kwa upande wa taaluma, utafhuu utapunguza pengo la kiutafitiy ya athari
za lugha ya Kihay&atika lugha ya Kiswahili ambalo kwa ufahamu wa mitafiti,
hakuna utafiti uliofayika kwa kina juu ya mada hii hususani katika wilaya ya

Missenyi.

Tatu, matokeo yautafiti huu yanataraji@ kutoa msaada wa kitaaluma &dsva
walimu wanaofundisha wanafunzi Kat jamii ya Kihaya ili kutatuanakosa endapo
yatatokea wakati wa ufundishaji wa lugha ya Kiswabhili miongoni mveaaiunzi

wanaozungumza Kihaya.



Nne, dafiti huu unatarajiwa kuwa kichbeo cha tafiti nyingine kuhusu kuathiriana

kwa lugha mbalimbali zKibatu na Kiswahili katika jamii za k#&nzania.

1.6  Vikwazo vya Utafiti
Katika kukamilisha utafiti huu, mtafiti alikutana né&wazo kadhaa ingawa alijitabh
katika kuhakikisha kuwa andatua ili kutoathiri mchakato wa ukusanyaji data.

Baadhi yavikwazo hivyo ni;

Kikwazo cha muda ambao ulikuwa tishio kwaafiti kwani wanafunzi wa darasa la
saba whkuwa wameshamaliza shule, hata hivyo aliendelea na utafiti kwa wanafunzi

wa darasa la awali hadi darasa la sita.

Ushirikiano kwa watafitiwva waafunzi hasa wa darasa la awdilkiwa shida sana
kuwapata, hadi mwalimu wao wa darasa alipokujga msaadadipo mtafiti aliweza

kuendelea a kazi yakeya utafiti vizuri.

Wengi wa wanafunzi wanaosoma katika shule za msingi hoiwvaaoga kuelezea
mambo yao kwa wageni. Katika kukabiliana na changamoto hii, mtafiti alikuwa
anatembea na mwalimu mwenyeji kwa ajili ya kambulisha kwa wanafunzT.atizo

la kutoa taarifa pia liliweza kujitokeza kwa baadhi ya walimu wakihisi kuwa taarifa
zao wanazotoa zinaweza kuwaathiri katika ajira zao hasa ikibainika kuwa wao ndio
waliotoa taarifa hizo. Katika kukabiliana na hili tatizabka ya kuanza kukusanya
taarifa, mtafiti aliwapa maelezo mafupi kuhusu lengo la utafiti huu na kuwa utatumika
kwa ajili ya kitaaluma tu na si vinginevyo, na mtafitiwa haruhusiwi kuandika jina lake

mahali popote pale kwenye hojaji. Mtafiti aliweza kufawdi zaidi baada ya



kuonyesha barua kutoka Chuo Kikuu Huria cha Tanzania ambayo ilikuwa na jina la
mtafiti na kichwa cha utafiti, na eneo la kufanyia utafiti, pia mtafiti alikuwa na barua
kutoka ofisi ya afisa elimu wilaya idara ya shule za msingi ikiwatedanu wa shule

husika kumpa mtafiti ushirikiano katika kufanya utafiti.

Pia kuna wanafunzi ambao hawajui au hawakuweza kujieleza vizuri kwa kuandika,
ambapo mtafitilibidi kutumia mbinu ya hojajiKatika kukabiliana na hili, ilimlazimu
mtafiti kuwa kaibu sana na wanafunzi ili kuweza kubaini wanafunzi wenye matatizo
ya kusoma na kuandika kwa kuwabadilishia mbinu za ukusanyaji wa data ambapo

walilazimika kutoa taarifa zao kwa kuhojiwa.

1.7  Mipaka ya Utafiti

Utafiti huu ulifanyika katika jamii ya Wahaya waishio wilayani Missenyi kata ya
Minziro. Ndani ya utafiti huu, mtafiti amejikita katika kuchunguza athari, sababu na
nini kifanyike kwa wanafunzi ambao wameathirika na fonolojia ya Kihaya

wanapokuwa wanajifunza lugha ya Kiswabhili.

1.8  Mpangilio wa Tasninfu ya Utafiti

Tasnifu hii ina sura tano ambazo ni; sura ya kwanza inayohusu utangulizi ambayo
ndani yake ina vipengele hivi: utangulizi wa mada ya utafiti, tatizo la utafiti, lengo
kuu la utafiti, malengo mahususi ya utafiti, maswali utafiti, umuhimu wa utafiti,
vikwazo vya utafiti, mipaka ya utafiti. Sura ya pili ni mapitio ya kazi tangulizi ambayo
ndani yake ina vipengele vifuatavyo: utangulizi wa sura ya pili, kazi tangulizi,

nadharia za utafiti, njia za utafiti na hitimisho. Nara ya tatu ni njia za utafiti,



ambayo ndani yake ina vipengele hivi; mbinu za kukusanya data, mbinu za

uchanganuzi wa data, udhibiti wa data, na hitimisho.

Sura ya nne ambayo inahusu uchanganuzi wa data, data za utafiti zimechambuliwa
kwa kuzingatia migngo ya utafiti ambayo nkubaini athari za kifonolojia za lugha ya
Kihaya katikakujifunza Kiswahili, kuelezeasababu zinazoifanya lugha ya Kihaya
iweze kuathiri ujifunzaji wa Igha ya Kiswabhili, na Kutathiminnbinu za kutumia ili

kuwasaidia wanafunzia Kihaya wanaojifunza lugha ya Kiswabhili kama lugha yao ya

pili,

Sura ya tano inahusika na muhtasari, matokeo, mapendekezo na changamoto za utafiti
huu. Surahii itagawanyika katika sehemrmne ambazo niutangulizi, muhtasari wa
utafiti, kisha mtafiti aitoa mapendekezo ya maeneo ambayo watafiti wengine

wanaweza kujikita katika kufanya utafiti.

1.9  Hitimisho
Katika sura hii mambo yaliyozungumziwa na mtafiti ni usuli wa tatizo, lengo la

utafiti, umuhimu wa utafiti huu, na mpangilio wasnifu hii.



SURA YA PILI

MAPITIO YA KAZI TANGULIZI  NA NADHARIA

2.1 Utangulizi
Katika sura hii, mtafiti ameelezea historia ya jamii ya Kihaya, kazi tanguliztafiti
ambazo ziazendana na mada ya utafiti husikégnimu za Kiswahili, nadharia

iliyoongoza utafiti huu, pengo la utafiti, na hitimisho la sura.

2.2  Historia ya Jamii ya Wahaya
Lugha ya Kihaya huzungumzwa na jamii kubwa ya watu waishio katika mkoa wa

Kagera.

Kwa mujibu wa Katoke (1970 Wahaya wa mwanzo waliisBunyorcKitara
(Uganda ya sasa) kabla ya kuhamia Buhaya. Hivyo basi, Buitana ifahamike

kama chanzo cha historia ya Buhaya (Wahaya) na ndio maana tamaduni nyingi za
ufalme wa zamani wa Bunyocititara ni sawa na tamadunazBuhaya/Wahaya.
Kabla ya kuja kwa watawala kutoka Bunydfdara sio kwamba Buhaya ilikuwa
tupu; yaani haina watu na watawala, la hasha! Buhaya ilikuwa na koo ambazo mpaka
sasa bado zipo. Kila kooOfugandg ilikuwa na mkuu wa ukoo ('mkulu
wo'Oruganda ambaye alikuwa kama mfalme/mzee wa ukoo. Huyu alikuwa kama

Jaji Mkuu ©Omulamuzi Mukur)y yaani alikuwa msuluhishi wa mwisho wa matatizo.

Kuna baadhi za koo zilikuwa na nguvu au ushawishi mkubwa kuliko koo nyingine,
lakini jambo la msingi hapa ni kwamba hikoo ziliongea lugha zinazoelekeana,

yaani lugha zinazofanana na Kihaya cha sasa. Hizi koo zilikuwa hazijaungana,



zilikuwa zimetapakaa ingawa zilishirikiana kwa mambo mengi mojawapo ikiwa
ndoa. Kwa kuwa Wahaya hawakuweza kuoa katika koo zao wenyewe, kyzani
mfano kama mtu anatoka ukoo wAabarwani asingeweza kumuoavirwani
mwenzake, inabidi atafute msichana anayetoka kwenye koo nyingine mfano
Omuziba.Mwenendo huu wa ndoa ulisaidia kuongeza na kuunganisha jamii ya
Wahaya na ndio maana mpaka leo unakuta xbpoko Buhaya unazikuta ziko

mpaka Rwanda na hata Kongo.

Kuna mambo mengi yanaweza kusemwa kuhusu Buhaya kabla ya karne ya 14
(wakati wa koo hizo). Ikumbukwewkamba enzi hizo hapakuwa nanipaka ya nchi

kama iliyopo hivi sasa. Kwa hiyo inawezekana katkawa watu wengkutoka nchi

za Rwanda, Burundi, Uganda na hata Mashariki ya Kongo walikuwa wanaelewana
kabisa kilugha na kimila na ndio maana mpaka hivi sasa Mhaya na

Mnyankole/Mnyoro na mpaka Munyamurenge wanaelewana ingawa wakati

mwingine kwa maneno nshache wanatofautiana.

Lughaya Kihaya imendela kutumika hadi saskatika shughuli zote za kijamii
mkoani Kagera. Kijamii, lugha hii inatumika katika shughuli za harusi, matambiko
ya asili yanayofanywa na watu maalumu wanaopendekezwa na mamlaka maalumu
za koo ambazo huitwA b a z ana b o (wadidziuna anfalme) ambdwishi
katikalkulu ya Mfaimgl Eki kal e kyo O6é mukama) . Hal i
Bukoba. Matumizi ya lugha ya Kihaya yalikuwa tofauti na maeneo mengine kwani
mashirika ya dini ya Kikatoliki na Kilutheri yaliendelea kutumia Kihaya katika

huduma zaaote, mathalani katika madarasa ya dini, katika ibada na hata vitabu vya



1C

ibada vilichapishwa kwa lugha ya Kihaya. Rubararagshatajweakimnukuu Raum

(1925:25) anaeleza kuwa:
€. . Wal ut her i walisisitiza wujifunzaj.i
mwanzo zitolewe Wwa kutumia lugha yawali na baada ya
kumudu stadi hizo kwa kutumia lugha yawali au mamadipo

mtoto afundishwe lugha ya pili.

2.3 Kazi Tangulizi

2.31 Athari ya Lugha ya Kwanza kwa ya Pili

Katika kuchunguzaihusianouliopo kati yalugha yaKiswahili nalugha ya Kihaya,
Rubanza g¢meshatajwaaligundua kuwa #na athari mbalimbali zilijitokeza katika
matumizi ya Kihaya. Baadhi ya watafitiwa wa jathigha yaawali walitumia maneno

ya Kiswahili katika kuwasilisha ujumbe wao ilhali dhana husika zingeweza kutajwa
kwa kutumia maneno ya Kihaya. Hata hivyo, Rubanza hakujikita kuchunguza athari
za kifonolojia zinazotokana na umilisi wa lugha amali katika kujifunza Kisvahili
kama lugha ya pili. lla kubai kwake juu ya matumizi ya maneno lyggha ya awali
mahali ambapo ameno ya Kiswahili yangeweza kutumika kulimfaa mtafiti kupata
mwanga juu ya kutafiti athari za kimatamshi zinazotokana na luglzavgh wakati

wa kujifunza Kswabhili kama lugha ya pili.

Katika kuchunguza athari za luglza awalikatika Kiswahili mkoani Mara nchini
Tanzania, Massamba (1986) aligundua kuwa lugha za asili na lugha ya Kiswabhili
ziliathiriana kifonolojia, kimsamiati na kisarufi. Katikawi la fonolojia, Massamba

(ameshatajwganaonesha jingimbavycsauti zilivyoongezwa au kudondoshwa katika
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matumizi ya maneno ya Kiswahili kutokana na athari ya lugha za kwanza, hali
iliyosababisha makosa ya utamkaji. Kuhusu msamiati, Massamba anaeleza kuwa
mareno fulani kutoka lugha za kwanza za eneo la utafiti, yalipenyezwa na kutumiwa

katika Kiswahili Sanifu.

Katika ukopaji wa maneno kutoka katika lugha moja kwenda katika nyingine, Bosha
(1993) alichunguza athari za Kiarabu katika Kiswabhili. Aligundua kwamasilimia

44.3 ya manengote yanayotumika katika Kisahili chanzo chake ni Kiarabu. Pia
anaendelea kueleza kwamba hali hiyo haiifanyi lugha ya Kiswahili kuchukuliwa kuwa
ni Kiarabu, lahaja ya Kiarabu au pijini ya Kiarabu. Mtaalamu huyu anasisitiza
kwambahakuna lugha ambayo inaweza kukua kipweke kama kisiwa bila kuathiriwa

wala kuathiri lugha nyingine.

Hoja hii inaungwa mkonan a Ha g k § anbafyeladakl®za kuwa athari za aina
hiyo hujitokezamiongoni mwa watoto na hata watu wazima. Anasisitiza kuwariat

huwa kubwa iwapo wahusika ni watu wazima kwa kuwa miundo ya lugha ya kwanza
huzidi kuimarika umri unapoongezeka. Mtaalamu huyu anaendelea kuelezea kwamba,
athari miongoni mwavatoto hupungua kadiri wanavgodelea kujifunza lugha ya pili
nakunauwezekn o wa athari hizo kuisha kabi sa.
husika anapaswa kuelewa kwamba katika harakati za ujifunzaji lugha ya pili, mtoto
huathiriva na miundo ambayo anaifahartayari kutokana na lugha ya kwanza au

awali.

Katika kuchunguza namnkugha ya Kikikuyu ilivyoathiri ujifunzaji wa lugha ya

Kiswabhili, Ngugi (2007) aligundua kuwa lugha ya kwanza huathiri ujifunzaji wa lugha
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ya pili katika kiwango cha fonolojia. Mtafiti huyaliweza kgundua kuwa athari
husika zilijitokeza katika matamshianpia katika tahajia. Nguginasemakwamba
makosa mengi yaliyojitokeza katika matumizi ya lugha ya wanafunzi wa shule za upili
waliotumiwa kama watafitiwa, yalitokana na uchopekaji, udondoshaji na unazalishaiji.
Ameeleza kwamba, mifanyiko hiyo ya kifonoljilidhihirika sanakatika matumizi

ya lugha ya wanafunzi husika huku makosa yakijitokeza kutokana na tofauti katika
mifumo ya lugha hizi mbili. Hatimaye, mtafiti huyu alipendekeza kuwa utafiti zaidi

ufanywe kuhusu makosa ya kisarufi, kimsamiati na kitahaj

Utdfiti mwingine wa athari za kifonolojia kwa wasemaji wagha ya Kiluo
wanaojifunzalugha yaKiswahili ulifanywa na Mudhune (2008). Huyu aligundua
kwambakuna kutofautiana kwadugha yaKiswahili na lugha yaKiluo kifonolojia.
Alieleza kuwawakati wa ujifunzaji wa Kiswahili kama lugha ya pili, wanafunzi
wazawa wa Kiluo waliingiza kanuni za lugha yao ya kwanza katika Kiswabhili. Athari
kubwa ya kifonolojia aliyogundua mtafiti huyu, ilihusisha sauti ambazo zinapatikana
katika lugha ya pili lakin zisizopatikana katika lugha ya kwanza. Mawazo ya
wataalamu hawa wote yanaonesha kuwa panapotokea mtagusano kati ya lugha moja
na nyingine, lugha hizo huathiriana kisarufi. Imejitokeza wazi kuwa lugha za kwanza
za Kiafrika huathiri lugha za pili hususaziie za kigeni na hivyo kusababisha makosa
ya aina mbalimbali. Aidha, kuna lugha za kigeni ambazo zimeathiriwa kwa mujibu wa
wataalamu wengi kama vile Kiarabu kuathiri Kiingereza wakati wa ujifunzaji wa
lugha ya pili. Ni kutokana na msingi wa mawazo yaaa&mu hawa ambapo utafiti
huu unachunguza namna lugha ya Kihaya inavyoathiri ujifunzaji wa lugha ya

Kiswabhili kama lugha ya pili.



13

2.3.2 Athari za Kifonolojia za Lugha za Kibatu katika Kiswabhili

Athari za kifonolojia zinaweza kujitokeza katika mazingiranbayo lugha moja
huiathiri lugha nyingine hasa ikiwa mifumo ya uundaji silabi ni tofavAthari hii
hutokeakupitia kwa uhamishaji wa mifumo ya kifonolojia kutoka lugha ya kwanza
hadi lughaya pili. Matokeo yake huwa matumizi ya lugha kuwa na kasoro &atik
kiwango cha fonolojiaNgungi Ameshatajwa alibaini kuwa makosa ya kifonolojia
yanayoweza kutokea yanasababishwaudandoshaji, uchopekaji na ubadilishaji wa

fonimu.

(@) Udondoshaji

Udondoshaji ni hali ya kuondoa kipashio katika neno kwa njia ambayoukzaki
taratibu za lugha husika. Tofauti katika utaratibu wa mfuatano wa sauti katika uundaji
wa maneno kati ya lugha ya kwanza na ile ya pili zilisababisha kudondoshwa kwa

sauti au hata silabi nzima kwa njia iliyoleta kasoro katika maneno mbalimbali.

Makosa vyaliyogunduliwa vyalielekea kuchukua ruwaza fulani. Sauti ambayo
ilidondoshwa sana ni nazali hasa ilipotokea katika sauti mwambatano. Kwa mujibu wa
Mukuthuria (2004) na NgugAmeshatajwg sauti mwambatano huwa tatizi, na hivyo
husababisha mako&atika maendelezo ya maneno yanayosheheni sauti za aina hiyo.
Kutokana na insha zilizochanganuliwa na (Ontieri, 2010), baadhi ya maneno
yaliyodhihirisha kasoro hiyo ni pamoja na:

Udondoshaji Sahihi

maj o’ zi majonzi

u’ gedhani ungedhani
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yakani do doka yakanidadoka
ukwe' si ukwensi
g amu ghamu

Chanzo: Ngugi (2007:46)

(b) Uchopekaji

Uchopekaji ni mchakato wa kifonolojiambao uneejelea hali ambapo kipashio
huongezwa katika neno. Matokeo ya hali hikojazwa kwa neno ambalaniebeba
sauti ya ziada ambaymaikuwapo katika neno la awalitafiti uliofanywa na Ngungi
(Ameshatajwp ulionesha kuwa wanafunzi wazawa wa Kikikuyu wakifanya
uchopekaji mwingkatika sauti nazali /n/ na /m/. Hata hivyo, kulikuwa na baadhi ya
maneno yaliyodihirisha kuchopekwa kwa irabu hususani /u/. Maneno yaliyoathiriwa

na mchakato huu wa kifonolojia ni pamoja na:

Uchopekaji Sahihi

Inje Nje
Kumuwacha Kumwacha
Amuka Amka
Umewandia Umewadia

Njanga La Njaa Janga La Njaa
Mbumbuazi Bumbuazi

Chanzo: Ngug (2007:44)

Katika mfano wa kwanza, mtafitiwa alichopeka /i/ mwanzoni mwa neno kwa njia
yenye kasoro. Kwa mujibu wa Ngudhrheshatajwg baadhi ya wanafunzi wazawa

wa Kikikuyu wana mazoea ya kuchopeka irabu mwanaarkatikatimwa baadhi ya
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maneno. Irabu inayochopekwa husimama kama silabi huku sehemu hiyo nyingine ya
neno ikitamkwa kama silabi moja. Kosa hili linatokana meafitiwa kutotambua

usil abi kati ka |l ugha ya Kiswahil:@ ambapo
silabi kamili zisizohitaji kuongezeav i r a b u . kurMisvackeam @ amiika,
yanaonesha jinsi irabu /u/ ilivyochopekwa katikati ya konsonanti mbili. Hiag, b
uchopekaji wa /u/ katika mifano husika ulinuiwa kuyafanya maneno hayo yakubaliane

na misingi ya Kikikuyu.

Hali hii ilisababisha kosa kwa kuwa kinyume na Kikikuyu, lugha ya Kiswahili ina

silabi za konsonanti pekee kama vile /m/ katika n@moka. Uchopekaji huo

unatokea katika mazingira ambayo yanaweza kuelezwa kwa kuzingatia sheria
maal umu. Sheria hidi ni kuwa [ ul/ huchopek

konsonanti kamili.

(c) Ubadilishaji Fonimu

Makosa mengine wnayoweza kujitokeza ni baadlyia fonimu kutumika mahali
ambapo fonimu nyingine iliyo sahihi ilistahili kutumiwaJtafiti wa Ngungi
(Ameshatajwaunaonyesha kuwdatika insha zilizoandikwa na wanafunzi wa jamii
lugha ya Kikikuyu fonimu zilizobadilishana nafasi ni /r/ na /l/, kama ioabyhirika

katika mifano ifuatayo:

Ubadilishaji Sahihi
llibadirisha ilibadilisha
Serikai serikdi

Tulilipoti tuliripoti
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Kuzilai kuzirai
Tulijalibu tulijaribu

Chanzo: Ngugi (2007:46)

Matumizi ya /r/ badala ya /I/ katika mifano mitatu ya kwanzalitgkana na ukweli
kwamba katika lugha ya Kikikuyu hakuna sauti /I/. Wanafunzi husika walitumia sauti
wanayoifahamu /r/; na hivyo kuleta kasoro katika maneno husika. Hali iliyo kinyume
na hiyo ilijitokeza katika mifano mitatu ya mwisho ambapo watafitiveditamia /I/
mahali ambapo walistahili kutumia /r/. Kasoro hii ilisababishwa na ukuruba wa sifa za
kifonetiki wa sauti husika. Insha zilizoandikwa na watafitiwa wa jdugha ya
Kikisii zilidhihirisha uwepo waathari ya lugha hiyo ya kwanza kupitia ubatibji wa

fonimu katika maneno anuwaaadhi ya mneno yanayodhihirisha kasoro hiyo ni

pamoja na:
Ubadilishaji Sahihi
Msindo mshindo
Kushuwulika kushughulika

Anayechirthwa anayechijwa
Kilichohusunisha kilichohuzunisha
Siwani ziwani

Chanzo: Ngugi (2007:40)

Kati ka mf ano wa kwanza, mwanafunzi amet
i metokana na ukwel. i kwamba kati ka Ki ki si
mtafitiwva husika kutumia /s/ ambayo inapatikana katika lugha yake ya kwanza; na

hivyo kusababisha kuwapo kwa upungufu wa kimaendelezo katika neno husika.
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2.3.3 Sabalu Zinazofanya Lugha zaKibatu Ziweze Kuathiri Ujifunzaji wa

Lugha ya Kiswabhili
Kwa kawada lugha mbili zikitumika kwa pamoja katika eneo au jamii moja huwa na
kawada yakuathiriana kutokana na kwamba kila lugha huchukua baadhi ya msamiati
toka lugha nyingine na kuuingiza katika lugha yake. Lugimaweza kathiriana
endapo kutakuwa na mwingiliano baina ya wanajamii wa lugha hizo. Wazungumzaji
wa lugha hizo wazungumzapo v kuna baadhi ya tofauti zinazojitokeza katika

maeneo ya kiisimu kanfanolojia, mofolojia, sintaksia na semantiki.

Masebo na Nyangwine A(neshatajwy wanaeleza kuwa lugha ya Kiswahili
imeingiliana sana na lugha nyingine Kéatu. Kwa kuwa lugha ya Kisahili ni ya

pili katika jamii nyingi zaKibatu, athari ya lugha ya kwanza inaonekana sana katika
matamshi. Vilevile lugha z&ibatu zimeathiri lugha ya Kiswahili katika maana,

msamiati na sarufi.

Lughainaweza kathiriwa kutokana na matumizi ya watdan ya jamii kwajinsi
ambavyo wan&umia lugha yao ya kila siku. Wazungumzaji wa lugha nyingi za
kikabila hapa nchini wameathiriwa na lugha zao za kwanza wakiwemo Wahaya,
ambapo wakati wa kuzungumza lugha ya Kiswahili hujikuta wameingiza kanuni na
misingi ya lugha yao. Kitendo hiki huweza kuathiri lugha ya Kiswabhili wakati

wanapozungumza na pengine hata kupotosha ujumbe uliokusudiwa kwa msikilizaji.

Massamba na wenzakanieshatajwga wanaeleza kuwa wasemaji wa lugha mbili
tofauti wanapokuwa na mawasiliana ynuda mrefu hawaachuathiriana kilugha.

Lugha zaKibatu pia zimekiathiri Kiswahili (Masebo na Nyangwinameshatajwa)
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wanaeleza kuwa, lugha ¥abatu zimechangia asilimia 64 ya maneno ya Kiswabhili.
Masebo na Nyangwine A(neshatajwa), wanaeleza kuwaugha ya Kiswahili
imeingiliana sana na lugha nyingine Kdatu. Kwa kuwa lugha ya Kiswabhili nya
pili katika jamii nyingi zaKibatu, atharimojawapo inayoweza kuonekana kwa haraka

ni katikamatamshi.

2.34 Makosa WanayofanyaWanafunzi Wanapgjifunza Lugha ya Kiswahili
Corder(1967)anaeleza kuwa matatizo yajitokezayo mtu ajifunzapo lugha ya kwanza
na lugha ya pili ni jambo la kawaida kutokea kabla ya madngha kuzoea matumizi
kamili ya kanuni za lughaay pili. Kazi ya Selinker (1969naonyesha kua kuna
mifanyiko kadhaaambayo ni muhimu katika kuchanganua matatizo katika matumizi
ya lugha. Miongoni mwa ifanyiko hiyo kuna UjumlishajiKiholela, Uhamishaji
Lugha ambapo kanuni za lugha ya kwanza hutumiwa na hivyo kukiuka kanuni za

lugha ya pili.

Kila aina ya tatizo hudhihirika katika njia hizo zilizotajwa na Selifkeneshatajwa

Kwa mujibu wake, makosa hayo huibua kiwango kingine katika matumizi ya lugha
kinachoitwa lugha kati yaani lugha inayojitokeza wakati mzungumzaji yuko katika
harakati za kujunza lugha ya pili kwani mzungumzaji wa lugha kati huhamisha
kanuni za lugha ya kwanza na kuzitumia katika lugha lendrichard (1974) na
Selinker (1972) wameorodhesha aina nne za makosa katika kujifunza zango

Kiswabhili, Mathalani:

(@) Uhamishaji Lugha
Huu ni utaratibu wa kuhamisha kiambajengo cha lugha migjaizoeana kukitumia

katika lugha nyinginainayojifunza Watu wengi huchukulia kuwa lugha ya kwanza
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na za lugha ya pili zinafanana. Vilevile, wanafunzi husadiki kuwa kanuni
zinazotawala lugh mbili ni moja kwa hiyo zinaweza kutumiwa katika lugha zote

mbili kwa njia ya kubadilishana.

Masebo na Nyangwine (200@jpanaeleza kuwa lugha ya kwanza ni lugha ambayo mtu
hujifunza utotoni mwake wakati anakua kabla hajaanza kujifunza lugha ya pili. Ni
lugha ambayo mtoto hujifunza kwa kusikiliza kutoka kwa wazazi wake na majirani
wanaomzunguka, kama wanazungumza lugha hiyo. iMasebo na Nyangwine
(2008)wanasema kuwa lugha ya pili ni lugha ambayo binadamu hujifunza baada ya

kujifunza lugha ya kwanza.

(b) Ufundishaji Mbaya wa Lugha ya Pili

Ukosefu wa umilisi wa lugha ya pili, husababisha ufundishaji mbaya wa lugha ya pili.
Baadhi ya walimu, aghalabu hukosa elimu mwafaka wajifunzapo lugha ya pili. Licha
ya hayo baadhya walimu hukosa ujuzi wa kutoshaaohitajikakatika kufundisha
lugha ya pili. Baadhi yao hutumia mbinu zisizofaza ufundishaji zikiwemo

ujumlishaji wa kiholela na pia matumizi mabaya ya sheria za lugha husika.

Selinker (1972)anawalaumu baadhi ya walimu wafundishao somo la lughaliya pi
kama Kiswabhili, ambao hutia mbinu zisizofaa wanapofundisha. Krashen (1987)
anaeleza kuwa kielelezo mwafaka cha ujifunzaji wa lugha kinahitajika. Aidha
ameongeza kuwa mwalimu anafaa kuwa kielelezo bora katika matumizi ya lugha ya
pili kama kilivyo Kiswahili Kwa wanafunzi wa Kihaya. Walimu wanahimizwa kupiga

msasa lugha yao maana makosa wanayoyafanya huigwa na wanafunzi wao.
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(c) Mikakati ya Kuwasiliana Katika Lugha ya Pili

Mawasiliano katika lugha ya pili hutokana na lugha mahsusi ambazo watu hujifunza
ili kuweza kuwsailiana na wazungumzaji asiliaanlugha lengwa. Mara nyingi
mwanafunzi hujaribu kadri awezavyo ili akabiliane na upungufu alionao katika lugha
lengwa. Hivyo ili afikie mawasiliano bora iwezekayay mwanafunzi huyo
hujikakamua katika kuhakisha kwamba anaweza fieinya mawasiliano kwa njia
sahihi. Mwanaisimu Curtain (1990anasisitiza kuwa mwalimu hafai kuathiriwa na
lugha ya kwanza atamkapo maneno katika lugha ya pili. Wataalamu hawa
wamependekeza kuwa matatizo ya walimu yasipuuzwe. Aidiva, kujibu wa

wataalamu, walimu wanatakiwa kuwa kieleb bora kwa wanafunzi wao.

(d) Ujumlishaji Mno Kiholela

Ujumlishaji huu ni utoaji wa mahitimisho maelezo ya kijumla sana hadi kuvuka
mpaka. Mara nyingi wanafunzi hutumia sheria kiholela yaani haipgfaa. Hivyo
kutokana na kufanya hivyo wanafunzi hubaini chukulizi katika lugha lengwa na pia
kuzitumia kanuni za lugha ya kwanza katika lugha ya pili na vilevile kusababisha
makosa mengi katika lugha ya platika utafiti wakeBrown (1993)anaeleza kuw,
matatizo ya wanafunzi wanapojifunza lugha ya pili ni kuwa huwa hawatambui mfumo
na kanuni za lugha husika. Watu wengi hukosa ujuzi wa kutosha pale wanapojifunza

lugha ya pili hasa kama lugha ya awali imepata mizizi ya kutosha ndani ya mhusika.

2.4 Fonimu za Kiswabhili
Mwanaisimu Mgliu (2012) anaeleza kuwa fonimu ni kipashio kidogo kabisa katika

lugha kilicho na uamilifu wa kutofautisha maana katika maneno. Massamba na
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wenzake (2004) na Iribemwangi (2010) ni miongoni mwa wanaisimu
walioushughulikia mfumo wa fonimu za Kiswabhili. Hawa wamezghai fonimu
kama fonimu za irabu, fonimu za nusu irabu na fonimu za konsonanti. Katika
kuchunguza mifumaauti ya lugha mbalimbali, mfanano wa kifonetiki kati ya sauti ni
muhimu sana, kama vile mahusiano yote ya kifonolojia, kanuni pamoja na
minyumbuo yote.Katika kuainisha sauti za lugha, ili kugundua zipi ni fonimu za
lugha hiyo pamoja na alofoni zake, umuhimu huwekwa katika kuangalia uhusiano
uliopo kati ya makundi ya sauti kufuatana na mahali pa kutamkia na namna ya

utamkaji.

Kwa mujibu wa Habwe na Keanja (2004) wanaeleza kuwa, sauti za lugha
zimeainishwa katika makundi mbalimbali kulingana na sifa zake bainifu. Kwa
kutumia kigezo cha jinsi zinavyotamkwa, sauti za lugha zinagaweankatika

makundi mawili makuu y&onsonanti na vokali.

2.41 Fonimu zalrabu/Vokali za Kiswahili Sanifu

Habwe na Karanja (2004yanasema kuwa vokali hutamkwa ala zikiwa zimeachana
hivi kwamba hakuna mkwaruzo wazi kama wakati kwdoa konsonanti. Mgullu
(2012)anaeleza kuwa, wakati wa kutamka irabu hewa huwa haizuiwi kuélanwa
mabhali popote. Kuna aina nyingi za irakdadi ya irabu hutegemea lugha inayohusika
kwani kila lugha huchagua idadi ya irabu kadhaa tu kutoka katika boharitia sau
Jumla ya irabu za Kiswabhiti i tano nazo ni U /. Hizi idizo / U
huungana na konsonanti ili kuunda silaliva mujibu wa Mgullu (ameshatajwa)

Irabu huainishwa kwa kutumia vigezo vitatu, navyo ni:



22

) Sehemu yaUlimi
Sehemu ya ulimi inayohusika wakati wa kutamka irabu inaweza kuwa ya mbele,
kati au nyuma. Kati ka Kiswahil i i rabu za

nyuma na/ul/.lrabuyakatini/al.

(i) Mwinuko wa Ulimi

Ulimi unaweza kuinuliwa juu ukawa sambamba na sehemu ya juu ya kininabu
zitamkwazo ulimi ukiwa umeinuliwa juu reambamba na paa la kinywa ni[zguu],

nazo ni /i / na/u/. Lakini pia ulimi unawekalazwa chini kinywani wakati wa

kutamka sauti.lrabu amlayo hutamkwa katika sehemu ya chini mwa kinywa ni /a /.

Pia irabu / / Uzédn yneawkazd yaanazinapotdmiwalani huva

umelegezw ukilinganishwa na wakati wa ktamka sauti/a/,/i/ na /u/ambazo
hizi hutolewa wakatambapoulimi unakuwa umekazwa. Sauti hizi ambazo hutolewa
wakati ulimi ukiwa umekazwa huwa na sifa ya [+ ka®a kunalrabu zitamkwazo

ulimi ukiwa katikatiambazani/ U / . na |/ /

(i)  Mkao wa Midomo

Wakati wakutamkairabu mkao wa mdomanaveza kuwana umbo lamviringo au

umbo mtandazo. Irabu zinazotamkwa wakati mdomo ukiwaimédo lamviringo ni

/u/ n a /. Ifabu zinazotamkwa wakati mdorn&iwa na mkao wa mtandazo ai/,/ U /

nali/. Ikumbukwe kuwa kiwango cha mviringo au kutanda huwautbfkulingana na

irabu inayohusika. Mathalani mdomo hutanda wakati wa kutamka /& ai di ya [/ U

i /. Kielelezonamba2.1 kinaonesha irabma Kiswabhili zitamkwavyo
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Juu

(Mbele) /i/\ \

/ & \ Kati

/al Chini

u/ (Myuma)

7
[

Kielelezo Na. 21: Irabu za Kiswahili

Chanzolribemwangi (2010)

2.4.2 lrabu za Kiswahili Sanifu na Sifa zake Bainifu

Jedwali 2.2 linaoneshakuwa irabu ambazo ni+juu] na [+nyuma] zina sifa za
[+mviringo]. Hivyo / u / ambayo ni sauti ya ] na pia [+nyuma] ina sifa ya
[+mviringo]. Vilevile, sauti za {nyuma] na {juu] ni [-mviringo]. Sauti hizo nia /na/

U Mivyo hivyo, sauti za { chini] na[-nyuma] n i

[ +mbel ef/lnalilnazo

Sauti za {chini] na Fjuu] ni [-kaze]. Sauti/a / pekee ndiyo [+kati].

Jedwali Na. 21: Irabu za Kiswahili Sanifu na Sifa zake Bainifu

Irabu za Kiswahili
Eneo lal /0 1 /il / Il Tul
Juu - - + - +
Chini + - - - -
Nyuma - - - + +
Mbele - + + - -
Mviringo - - - + +
Kaze + - + - +
Kati + - - - -

Chanzo: Iribemwangi (2010)

n
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2.4.3 Fonimu zaNusu Irabu za Kiswabhili Sanifu /Viyeyusho

Fonimu za nusirabu ni /w/ na j//. Sauti hizi hutamkwa kwa kuachilia hewa kutoka
katika mapafu kupitia kinywani au kwenye mkondo hewa wa pua kwa mkwaruzo
mdogo. Sauti/w/ hutamkwa mdomo ukiwa na mkao wa mviringo na shina la ulimi
limevutwa nyuma kuekea kwenye kaakaa lainLakini irabu/j/ hutamkwa midomo
ikiwa imetanda huku bapa la ulimi likiwa limeinuliwa kuelekea kaakaa gunma K
mujibu wa Iribemwangi (2010%auti hizi hudhihirika wazi katika mifanyiko ya

kifonolojia, hasa uyeyushaiji.

2.4.4 Sautizalrabu zaKihaya
Hizi ni sautiambazohutamkwabila ya vikwazo katika sauti. Lughaya Kihaya kama
ilivyo lugha ya Kiswahili kina irabu tano za sauti kama inavyoonekanakwenye

Jedwalinamba2.3.

Jedwali Na. 22: Sauti zalrabu zaKihaya

Na. Irabu Kihaya Maana kwa Kiswabhili
1 lil Imuka Amka

2 / 0/ Ente Ngbéombe

3 la/ Abana Watoto

4 /1 Oburola Maisha

5 [ Of Hulila Sikia

Chanzo:Mhilu (2008)

2.45 Konsonanti za Kiswabhili Sanifu

Habwe na Karanja (2004) wanaeleza kuwa, konsonanti ni sauti ya lugha inayotamkwa
wakati ambapo hewa kutoka mapafuni huzuiliwa kabisa au kidogo hivi kwamba
nafasi ya hewa ni ndogo sana kiasi cha hewa kupita kwa mkwaruzo. Mradi konsonanti

hupita kwa mkwaruzeva namna fulani.
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Idadi ya Konsonanti zaKiswahili sanifu hutajwa tofautitofauti na wataalamu
mbalimbali.Kwa mfano Mgullu (2001) na Polom&967) wameorodhesha konsonanti

24, Massamba na wenzak@004), wameainisha Konsonanti 23 na Iribemwangi

(2010) amerodhesha kommanti 25.Katika utaiti huu, mtafiti ktumia idadi ya

konsonanti 2sambazo zimgawanywa katika makundnakuu sita Makundi hayo ni

Vizuiwa ( /p/, Ibl, 1t/, 1dl, IK/, Ig)), Vikwamizwa ( /s/, /z/, Ifl, WIp/ , | ®/1 , 1 O [,
/n/), Vizuiwa Kwamizwa ( , ®// 0 [/ ) Nazal il (& m)H{) KQik am

na Kimadende (/r/), kamaayoonekana kwenye Jedwali 2.4

Jedwali Na. 23: Konsonanti na Nusu Irabu za Kiswahili

Namna Hali ya
ya Kutamka Mahali Pa Kutamkwa Glota
Vizuiwa/Vipasug § z § 2ol o <oz |z 5
1§52 % S25(35 25 3
© | 30° & sn o ®
b d g Ghuna
p t Kk Hafifu
Vizuiwa /0 Ghuna
Kwamizwa / o Hafifu
Vikwamizwa v 0| z 2 Ghuna
h
f | Qs X Hafifu
U
Nazali m | Q n 0| £ Ghuna
Kitambaza I Ghuna
Kimadende r Ghuna
Nusulrabu w y Ghuna

Chanzoilribemwangi 2010)
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2.46 Konsonanti zalLugha ya Kihaya

Jedwalinamba2.5 linaoneshaonsonantiza lughaya Kihaya, Lughaya Kihayaina

jumlayakonsonantR0 kamazifuatazo;

Jedwali Na. 24: Konsonanti za Lugha ya Kihaya

No. | Konsonanti | Manenoya Kihaya Kiswahili

1 Ip/ Pokya Nyusi

2 b/ Binga,Bona Kimbiza, kuona
3 It/ Tuma,Toma Tuma,hisia

4 /d/ Mwenda,,Luganda Tisa,ukoo

5 K/ Kami, Kingula Panyafungua

6 g/ GendaGuruka Nenda,Ruka

7 Ifl Furura,Fumora Hamishapngea
8 /sl Singa,Sindika Pikicha,Sukuma
9 I1z] Zinduka,Zoka Safiri, tokeza
10 |/S/ ShwekaShura Funika,salimia
11 | S/ ChumbagCholera Pika,

12 (/I Leba,Lekera Angalia,simama
13 |(/r/ Rola Ona

14 |/ [l NyegeraNyenkya Karibu, kesho
15 (/n/ Nagira,Naga kulala,kutupa
16 | /m/ Mubwi, Mata Mbu, Maziwa
17 | /h/ Huririza, Hanu sikiliza, hapa
18 |/ d 6/ JunaJuba Saidia,samaki
19 |4/ Yombeka,Yega Jengajifunza
20 | /w/ Waitu, Wanyu Yetu,wao

ChanzoMhilu (2008)
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2.47 Alfabeti za Kiswahili

Alfabeti ni kiasi cha alama zinazotumivkava kuandika sautmbalimbali za lugha
husika Alama hizihupangwa katik@rodhamaalumu na kwafuatano uliokubaliwa
katika lugha hiyo. Kwa mfano lugha ya Kiswahili ina alfabeti kante; a, b, ch, d,
dh, e, f, g, gh, h, F, g, k, k h Jedwal m,
namba 2.6linaonesha alfabeti za lugha ya Kiswahili na jinsi ya kuzitamka

zikiambatana na mifano ya manenojingi maneno hayo yanavyotamkwa kwa lugha

ya Kiswahili fasaha.

Jedwali Na. 25: Alfabeti za Kiswahili

Namba | Herufi Mnukuu Neno Mnukuu
1. aA [a] ana [ana]
2. bB [b] babu [baby
3. ch CH [ ®] chana [ ®anal]
4. dD [d] dua [dua]
5. dh DH [0] dhana [0ana]
6. eE [e] embe [embe]
7. fF [f] fupi [fupi]
8. 9G [a] gogo [9 9 ]
9. gh GH [ 9] ghali [oal i]
10. hH [h] hai [hai]
11. il [i] ingia [i£gi a]
12 id [0 ] jua [ bual]
13. k K [K] kuku [kuku]
14. kh KH [x] kheri [xeri]
15. L n leo [leo]
16. m M [m] mia [mia]
17. nN [n] nuru [nuru]
18. ngd NGO |[ A& Ngodoa [ £ a]
19 ny NY [ Q] nyoka [ @ kal]
20. 00 [ 1] ogopa [ gopa]
21. pP (p] pia [pia]
22. rr [r rudi [rudi]
23. sS [s] saa [saa]
24, sh SH [ U] shati [ Uati]
25. tT [t] taa [taa]
26. th TH K¢} thamani [‘@mani]
27. uu [u] ubao [ubao]
28. vV [v] vua [vua]
20. w W [w] watu [watu]
30. yY [l yai [jai]
31. zZ [2] zizi [zizi]

ChanzoMassamba (2004)
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2.5 Nadharia za Utafiti

Wataalam mbalimbali wamejaribu kutoa maana ya neno nadharia, kati@a ku
mchango wao Mdee na wenzake (20%8naeleza kuwa nadharia ni mpango wa
mawazo uliotungwa ili kuelekeza jinsi ya kufanya au kutekeleza jambo fulani.
Massamba(2004:63) kama anbavyo aihukuliwa na Msanjila (2006:42anasema
kuwa, nadharia ni utaratibu, kanuni na misingi ambayo imejengwa katika muundo wa

kimawazo kwa madhumuni ya kutumika kama kielelezo cha kuelezea jambo.

Kuna nadharia mbalimbali zinazoweza kutumika katéenifu hii ili kufanya utafiti
uwe na mwelekeo sahihi wa kimawazo na dhana. Mtafiti amejaatiiharia mbili na
kisha akachagua moja ya kuitumia kama dira ya utafiti. Kati ya zilizojadiliwa ni

nadharia ya Konsonanti vokali na nadharia ya Fonolojia Zasitia.

2.5.1 Nadharia ya Konsonanti Vokali

Nadharia ya Konsonanti Vokali iliasisiwa na Kahn (1976) ili kuweza kudhibiti
uchanganuzi wa silabi za maneno kwa kupambanua mifanyiko mbalimbali ya
kifonolojia na kimofolojia inayofanyika katika ngazi ya silabiatimaye nadharia hii
ilijizolea umaarufu na kuonekana kuwa na umuhimu mkubwenites uchanganuzi

wa masuala ya kifonolojia na yale ya kimofolojia na hivyo ikapata kuendelezwa na
wataalamu kama (Katamba, 1989; Goldsmith, 1990). Haule (2014) anamnukuu Kahn

(1976: 37) anafafanua muundo wa silabi na kusema kuwa;

0] Kila kipande cha silabi kinahusishwa na silabi moja
(i) Kila kipande ambacho hakina hadhi ya silabi kinahusishwa na silabi.

(i) Mistari inayohusisha silabi na vipande haipakukatizwa.
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Kahn (keshatajwa) aliongeza kuwa muundo wa silabi unategemea lugha husika na
kwamba kama hakuna utambuzi wa silabi ni vigumu kutambua mpangilio wa mofimu
katika neno husikadNyagah(2016) anaiunga mkono hoja kwa kusema kuveaharia

hii ilishaleta matokeo mazuri katika kubaini athari na michakato inayosawiri athari
hizo katika baadhi ya lugha Kabatu kutokana na lugha ya Kiswabhili kwa kuzingatia

uchanganuzi wa silabi.

2.5.2 Nadharia ya Fonolojia Zalishi Asilia

Nadharia yaFonolojia Zalishi Asilia iliasisiwa nha mwanaisimu Vennemdt871)

ingawa baadaye iliendelezwa na (Hooper, 1971) katika tasnifu yake iliyoitwa
AAspects of Generative Phonol ogyo. Wa n
nadharia hii kwani waliiona kama mkowd wa matatizo ya kifonolojia. Baadhi ya
waliovutiwa na ujio wa nadharia hii kuiko ya Fonolojia Asili ni Massamba
(1996:160), anaeleza kuwa Fonolojia Asilia Zalishi ni mkabala. Hivyo ni wazi kabisa

kuwa matatizo yaliyojitokeza ya Fonolojia Zalishi ndiyaliyoifanya Fonolojia

Zalishi Asilia izuke ili kujaribu kuyatatua. Nadharia ya Fonolojia Zalishi Asilia
huchunguza maumbo ya ndani yaaneno ili kupunguza udhahaniddivyo

humwezesha mchunguzi wa lugha kufikia utabiri sahihi kuhusu Lugha Asilia.

Nadhariaya Fonolojia Zalishi Asilia indengo la kutoa udhahania kwa kupendekeza
namna ambayo miundo ya ndani na nje inapaswa kuwa na uhusiano wa moja kwa
moja. Hii inaitwa kanuni ya uasilia kamili katika sheria hii, vipashio vya kifonolojia
vinavyojitokeza katik uwasilishaji wa kileksia wa mofimu ni zile zinazojitokeza

katika muundo nje wa mofimu hiyo. Sheria hii inasisitiza kuwa, kila kanuni ya sarufi
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ya fonolojia yaani sheria zinazopatmotisha kifonolojia katika lugha lazima

zionyeshe ujumlishaji kuhusu muumda nje wa maneno.

Nadhaia ya fonolojia Zalishi Asiliana makundi maku manne ya sheria nayo nii) (
sheria za kifonetik{ii) sheria za kifonolojia (iii) sheria za via (iv) sheza sandhi.
Aidha, nadharia hihudhihirisha upekee wa kilagha kwa hivyo ni muhim katika
kuyawekawazi matatizo yanayoibuka katika kila kutokea kwa lugha ambayo
Selinker(ameshatajwpanaitaja kama lugha kati ambayo ni lugha inayojitokeza kati
ya lugha ya kwanza na lugha ya pili. Dhana hii ilitokea kwa mgarkavamba, lugha
hiyo hupata sifa zake kutoka kwa lugha zote mbili. Hivyo basi, lugha huwa ni mali ya
jamii kama anavyosema Cook (1969:12Yarazuoni Habwe na Karanja (2004)
wanasema kuwai,illk lugha inakuwa na sifa zake kanuni ziliizoweza kubadilishwa

ili kutosheleza lugha nyingine.

Ni matarajio ya mtafiti kuwa nadharia hii inawekaongeza katika kuchambaghari

za kionolojia katika lugha ya Kiswahili yaliyosababishwa na lugha ya Kihaya kama
ilivyotatua madhaifu yaliyotokana na udhaifu wanBlwjia Zalishi katika kazi za
Chomsky (1950). Zaidi ya hayG@homsky Ameshatajwa alitoa andko lilioitwa
fSound patterns dEnglisto, ambayo ilichunguzwa na wanaisimu kama Vennemann
(1971) na kugundua kuwa kuna udhahania mwingi katika uwasilishaji wargieme

zake.

Kwa kuzingatia kuwanadhariani dira na mwongozo, utafiti huu utaongozwa na
nadharia ya Fonolojia Zalishi Asilia. Nadharia ya Fonolojia Zalishi Asilia

imepenekezwa na mtafiti kwani nadharia hii inavezo wa huchunguza
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maumbo/miundo ya ndarya maneno na kuihusianisha na muundo/maumbo ya
nje ili kupunguza udhahania. Nadharia hii pia, uveezo wa kutambua chanzo cha
athari na vilevile kutabiri ama kuangalia kama kutatokea kwa athari yoyote katika
lugha ya pili. Dhana hii inaendana nangjo kuu la utafiti huu ambao mtafiti

anachunguza athari za kifonolojia za lugha ya Kihaya katika kujifunza Kiswabhili.

Kwa hivyo, katika kuchunguz athari ya lugha ya Kihaya néswabhili hasa katika

tawi la fonolojia, nadharia ya Fonolojia zalishi Asiitakuwa msaada kwa mtafiti
katika kupanua miundo sahihi ya lugha hizi mbili na itamsaidia mtafiti kuelezea
visababishi vya kila aina ya athari inayodhihirika, kubaini athari ya lugha ya Kihaya
kwenye Kiswahili sanifu, pia, nadharia hii imetuwezeshafithtaulinganisha mfumo

wa lugha mbili mathaalani Kihay na Kiswahili na hivyo kubainitofauti
zinazojitokeza baina ya lughazbi mbili. Mtafiti anaamini kuwanadharia hii
itamsaidiakubainisha atahari za kofonolojia, sababu zinazofanya lugha ya Kihaya
iweze kuathiri ujifunzaji wa lugha ya Kiswabhili, na kutathimini mbinu za kuwasaidia

wanafunzi walioathirika na lugha ya Kihaya.

2.6  Pengo laUtafiti

Tafiti nyingi zimekuwa zikifanyika juu ya athari za lughakibatu katika kujifunza
lugha ya Kiswahili. Wanazuoni mbalimbali wamekuwa wakifanya juhudi za
kuimarisha na kuboresha lughga Kiswahili kwa njia ya tafiti ili kumsaidia
mwanafunzi ambaye anajifaa lugha ya Kiswabhili bila kufanya makosa. Lakini ni
ukweli kuwa bado wazungumzaji wengi wa lugha ya Kiswahili wanafanya makosa
ama yaMofolojia, Fonolojia, Sintaksia aSemantiki. Wanaisimu wamekuwa mstari

wa mbele kubaini chanzo cha makosavilevile kubuni mbinu kadhaainazochangia
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katika kutatua matatizo haydltafiti huu ni mwendelezo wa mchango huo ambapo
mtafiti atachunguzathari za kifonolojia za lugha yaiKaya katika kujifunza lugha ya

Kiswabhili.

2.7  Hitimisho
Katika sura hii, mtafitamezungumzia mapitimbalimbali yanayohusu athasababu,
na mbinu za kuwasaidia wanafunzi walioathimi@ugha ya kwanza katika ujifunzaji

wa lugha ya pili kwenye fonolojia.
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SURA YA TATU

MBINU ZA UTAFITI

3.1 Utangulizi

Sura hiiinahusu mbin za utafiti zilizotumika katika utafiti hywsura hii ina vipengele
kadhaa kama ifuatavy@neo la utafiti, sampuli ya watafitivasampulishaji, aina za
sampuli zilizotumika katika utafiti huimkabala wa utafitivyanzo vya datambinu za

ukusanyaji wa data, uchanganuzi wa dataqitimisho.

3.2  Eneo la Utafiti

Utafiti huu ulifanyika katika mkoa wa Kagera, wilayani Miaye Wilaya hii
imepakana na nchi ya Uganda kwa upande wa kaskazini, Upande wa mashariki
inapakana na Ziw&iktoria, na upande wa kusini inapakana na wilaya ya Karagwe.
Katika sensa ya mwaka 2012, idadi ya wakaz wilaya ya Missenyi ikuwa

202,632, ikiwa na eneo la ukubwa wa3@709(NBS, 2012)

Wilaya ya Missenyi ina kabila moja kubwa ambaloWwiahaya Lugha ya Kihaya
huzungumzwa katika makabila mengineadogo madogo yanayopatikana katika
wilaya hii ingawahutofautiana katika lafudhi kutokana na maeneo ambayo watu
huishi. Mfano eneo la Kiziba wanaoongea Kihaya kwa lafudhi ya Kiziba, na
Waganda wa Kyaka huongea Kihaya ambacho lafudhi yake imeathiriwa na lugha ya
Kiganda. Kuathirika huku kunatokana na kuishi jirani na nchi ya Uganda. Watu
walioathirika na lugha ya Kiganda ni wale wanaokaa maeneo ya Kyaka, Bunazi,

Mtukula, na Minziro.
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Utafiti huu ullenga kulainisha athari ya kifonolojiaaz lugha ya Kihaya katika
kujifunza lugha ya Kiswahili Utafiti ulifanyika katika eneo la Missenyi kata ya
Minziro katikashule zamsingi zaKigazi, Nyakahanga, Kalagala, Minziro, Kiwelu,
na Kyanumbu. Eneo la Missanyi teuliwana mtafitikwa sababu, ni miongoni mwa
jamii kubwa zinazozungumza lugha ya Kiswahili kilichoathiriwa na lugha ya
Kihaya. Uwepo wa wazungumzaji wengi wa lugha ya aydén katika eneo la
Missenyi ni kwakilishi kizuri kinachoweza kutupatia data kutosha katika utafiti

huu.

Biharamulo

Kielelezo Na. 31: Ramani ya Wilaya ya Missenyi

Chanzo: Ramani y@ilaya ya Missenyi, (NBS, 2012)

3.3  Sampuli ya Watafitiwa

Babbie (1992) anasema kwamlzargpuli ni sehemu ya idadi ya watu ambayo mtafiti
huwatumia kukusanyia data ili kurahisisketika kupata taarifa na kutoa hitirhcs la

utafiti wake. Sigh (2007) aliongeza kuwsampulishaji ni mchakato wa kuchagua
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kundi dogo kutoka katika kundi kubwa Veatafitiwa ili kufanya makisio ya kundi

lengwa.

Kothari (2004) anasema kuwautafiti ukubwa wa sampuli lazima ijitosheleze, pia
inapaswa iwe ni ile inayotokana na kile unachotaka kukitafiti, na iwe inayowakilisha
eneo msingi la utafiti. Kama sampuli ndogo mno, uwezekano wa malengo ya
utafiti kutofikiwa ni mkubwa, na kama sampuli ni kubwa mno pia upo uwezekano
wa utafiti kutumia kiasi kikubwa cha fedha na muda mrefu hivyo kazi
kutokukamilika kwa wakati. Mtafitialiamua k@umia sampuli kutokana na muda
mfupi uliopo wa kukamilisha utafiti huu kwaakati na uhaba wa fedha kwani utafiti
ulikuwa watumia pesa binafgia mafiti. Jedwali namba 3.1 linaonesha idadi halisi
ya wanafunzi kwa kila shule na walimu ambao wanafundisha somo la Kiswahili

katika kila $wule.

Jedwali Na. 31: Idadi Halisi ya Wanafunzi kwa kila Shule na Waslimu wa

Kiswahili
Jina la Shule Wanafunzi Walimu wa Kiswabhili
ya Msingi Jinsia Jinsia Jml
Wavulana | Wanawake | Jumla | Me Ke
Karagala 383 339 722 1 1 2
Kiwelu 153 158 311 1 1 2
Kigazi 133 126 259 1 1 2
Kyanumbu 164 161 325 2 1 3
Minziro 202 184 386 1 1 2
Jumla kuu 1,035 968 2003 6 5 11

Chanzo: Data kutoka eneo la utaffip19
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Data za utafiti zinaonesha kuwa, kwa shule zotwna jumla ya wanafunzi 2,003,
wavulana wakiwa 1,035 ambao ni sawa na asilimia 51.7% ya wanafunzi wote
waliohusika katika utafiti huu, huku wasichana wakiwa 968 sawa na asilimia 48.3%
ya watafitiva wote waliohusika katika utafiti huu. Idadi ya walimu wémadisha

kwa kila shule kuna wastani wa walimu wawili (2) ambao kwa ujumla wako walimu

11 katika shule zote tano (5).

3.4  Sampuli
Sampulini mchakato wa kuteukundi dogo la watafitiva wadlengwa kutumiwa
katika utafiti. Sampuli ya watafitiwa ziliteuliwa kutoka katika kundi kubwa la watu

ili watumiwe katika utafiti (Kothari, 1990).

Wakati wa kukusanya data, jumla ya watafitiwa wanafunzi 239 kutoka katika shule
mbalimbali walihusishwa kuka katika darasa la awali hadi la sita katika kuainisha

jinsi lugha ya Kihaya inavyoiathiri lugha ya Kiswahili kifonolojia.

Mtafiti aliteua sampuli ya utafiti kulingana na sifaao zakutoa data sahihi
zinazotakiwa kulingana na lengo la utafiti huu yaaaliokuwa na uwezava kutoa

habari zilizojibu kikamilifu maswali ya utafiti. Wanafunzi wa darasa la saba
hawakuhusishwa katika utafiti huu kwani kipindi cha utafialikuwa tayari
wameshamaliza mitihani yao ya kitaifa. Hivyo, darasa la saba hawakuhasika k
utafiti huu, badala yake nafasi zao zilijazwa na wanafunzi wa darasa la awali. Pamoja
na kutokuwepo kwa wanafunzi wa darasa la saba hakukuathiri idadi ya walengwa

waliokusudiwa kama inavyoonekana kwenye jedwali 3.2.
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Jedwali Na. 32: Idadi Halisi ya Wahojiwa (297)

Watafitiwa Idadi Asilimia
Wanafunzi 239 80.5%
Walimu 17 5.7%
Wallimu Wakuu 05 1.7%
Wazazi 36 12.1%
Jumla 297 100

Chanzo: Data kutoka eneo la utaffip19

3.5 Usampulishaji

Katika utafiti huu, mtafiti alitumia aina mbili zausampulshaji ambazo ni

usampulishajiéngwa, na usampulishaji nasibu, kama ifuatavyo;

3.5.1 Usampulishaji Lengwa

Hii ni aina yausampulishaji ambayo kundi la watafitiwa huchaguliwa mahususi
kulingana na upekee wake katika utafiti. Watafitiwa waliohusika katika eneo hili ni
walimu wanaofundisha dasa la awali hadi darasa katu, nawalimu wakuu wa shule
zote zilizohusika Jumla watafitiwa waliohusikakatika usampulishaji lengwa

walikuwani 20 kamaJedwalinamba 3 linavyoonesha.

Jedwali Na. 33: Usampulishaji Lengwa

Wahojiwa Idadi
Walimu wanaofundisha darasa

) . . 15
awali hadi darasa la pili
Walimu Wakuu 05
Jumla 20

Chanzo: Data kutoka eneo la utafiti2Q19
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3.5.2 Usampulishaji Nasibu

Mtafiti alitumia mbinu ya usampulishaji nasibu katika kupata idadgtafitiva
inayotakiwa kwa sababu watafitiva wote walikuwa na sifa na uwezo unaolingana
katika kutoa data za utafitkombo na Tromp (2006) anasemsampulishaji nasibu

ni mchakato wa kuteua sampuli ambapo kila sampuli katika idadi ya watafitiwva huwa

na nafasi sawa ya kuchaguliwa.

Usampulishaji nasibwilitumiwa na mtafiti kwani ni mbinu ambaybuondoa
upendeleo katika kuteua sampuli ya watafitiwvdafi alitumia mbinu hii kuwapata
wanafunzi katika shule zote tano ambazo zilihusika katika utafiti huu, pamoja na
wazazi. Mtafiti alipofika eneo la utafiti hasa kwa wanafunzi aliwapatia kadi
mbalimbali zilizokuwa zimeandikwéndiyo) na (hapany Kadi zandiyo zilikuwa na

idadi sawa ambayo mtafiti aliihitaji katika kila shule na darasa husika. Lakini kadi za
hapana zilikuwa nyingi kwani pia wengi haawakuhusika katika utafiti huu. Mtafiti
aliamua kutumia mtindo wa kadi ili kumsaidia kuondoa dhana ya knapeadelea.
Ingawawanafunzi walikuwakatika makundi makuu mawili ya kijinsia kwa maana
ya kundi la wasichana na wavulana. Mtafiti aliamua kutenga makundi haya ili
kuweka uwiano sawa wa kijinsia kwa kila daragadwali namba 3. linaonesha
idadi ya wahojva waliopatikan&wa njia ya usampulishafiasibu ambao walikuwa

275.

Jedwali Na. 34: Idadi ya Wahojiwa kwa Njia Nasibu

Wahojiwa ldadi
Wanafunzi 239
Wazazi 36
Jumla 275

Chanzo: Data kutoka eneo latafiti, (2019
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Jedwalinamba3.4 linaainisha idadi ya wanafunzi ambaaliteuliwa katika utafiti
huu katika kila shule naladi yake kwa kila darasaedwali 3.9inaonesha idadi ya
wanafunzi waliohusika katika utafiti huRia jedwali linaonesha mgawanyo wa kila
darasa wa wanafunzi kwa kila shuledwali pia linaonesha idadi ya kila darasa kwa
shule zote walikuwa wangapi, na shule nzima kuanzia darasa la adiatidrasa la

sita walikuwa wangapi.

Jedwali Na. 35: Idadi ya Wanafunzi Walioteliwa katika Utafiti

Shuleza Madarasa

Msingi Awali I [l " v \Y VI Jumla
Kigazi 4 14 7 9 3 6 4 47
Nyakahanga 5 6 6 4 3 2 2 28
Kalagala 6 8 6 8 5 3 3 39
Minziro 6 9 9 7 2 4 3 40
Kiwelu 7 6 9 6 4 2 3 37
Kyanumbu 6 8 11 9 6 4 4 48
Jumla 34 51 48 43 23 21 19 239

Chanzo: Data kutoka eneo la utafiti2@19

3.6  Mkabala wa Utafiti

Mtafiti alitumia mkabala wa uwandani kamaivyoelezwa na Neuman (1991).
Mtafiti aliamua kutumia rkabala wa uwandarkwani mkabalahuu unafaa sana
kutumika kwa kutumia mbinu za hojaji na mahojiahtafiti pia alitumia mbinu za

hojaji na mahojiano katika ukusanyaji data za utaffkabala huu & uwandani

uliomuwezesha mtafiti kukusanya data nyingikufanya majumisho ya matokeo
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ya utafiti Kwa kutumia mbinu za hojaji na mahojiano, alatilikusanywa na

majumuisho yifanywa kutokana na matokeo ya data hizo.

3.7 Vyanzo vya Data
Muligo (2012)arasema kwamba kuna aina kuu mbili za data, nazo ni data za msingi

na data za upili.

3.7.1 Data za Msingi

Data za msingi ni data ambazo zinakusanywa na mtafiti kutoka katika enefétia uta
Kwa mujibu wa Berg (2007inaskani ni mahali ambapo watu wanaishi mtafiti
anapokwenda kutafuta kupata data ambazo ni mpya halisi ghafi ambazo kwanza
hazikuwahi kukusanywa na mtu mwingine yeyote kwa ajili ya utafiti kama wake.
Data za msingi katika utafiti huu zilipatikana kutoka kwanafunzi, walimu na

wazazi.

3.7.2 Data za Upili

Data za upili katika utafiti ni zile data ambazo hupatikana kwa kusoma vitabu na
machapisho mbalimbali yanayohusiana na mada husika ya utafiti. Mara nyingi, data
hizi zinapatikana maktaba au kwenye mitandao ambayo imeunganishwa abanakt
Ewan na Calvert (2000)wanasema kwamba, maktaba ni mahali maalumu
palipohifadhiwa nyaraka, vitabu, majarida, magazeti yenye taarifa mbalimbali kwa

wasomaji na utafiti wa kada tofauti tofauti za taalam.

Data za upili zilizopatikana na kutumika Katiutafiti huu zilipatikana katika maktaba
zaChuo Kikuu Huria cha Tanzania tawi la Dar es Salaaanmachapisho mbalimbali

ya kutoka katika mtanda®itabu na machapishmbalimbaliyaliyotumika ni yale tu
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yaliyokuwa yanahusu jinsi lugha ya awali inavyowdaathiri ujifunzaji wa lugha ya
pili. Hivyo data hizi za upili zilimsaidia mtafiti katika kuongeza uelewa mpana wa
mada ya utafiti, pia zilimsaidia mtafitkuandika rejea za tafiti zingine, kupata

nadharia, mbinu za ukusanyaji data na uchambuzi wake.

3.8  Mbinu za Ukusanyaji wa Data

Katika kuchunguzathariza kifonolojia za lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha
ya Kiswahili, mtafiti alitumia mbinu mbalimbali katika kukusanya darabazoni
hojaji, na mahojianoMtafiti alitumia mbinu hizi mchanganyiko ilikukamilishana
kwani kila moja ina madhaifu na uimara wake, hivyo mapungufu ya mbinu moja

hukamilishwa na mbinu nyingine.

3.8.1 Hojayji

Hojaji ni mbinu ya kukusanyia data ambayo mtafiti huandika maswali na baadaye
huwapa watoa taarifa ili wayajibu na kumrudishia (Kothari, 2004dkini Williman
(2011) aliongezakuwa, maswali ya hojaji yako ya aina mkambayo ni funge na
yasiyofunge Maswali funge ni maswali ambayo huhitaji majibu mafupi kama ya
kuchagua jibu sahihi kutoka katika majibu mengiima ya pili ya maswali ya hojaji
yasiyofunge, yenyewe hutoa fursa au uhuru kwa watafitiwva kujieleza kwa kina juu ya

anachokijua.

Katika kutumiamaswali fungemtafiti aliandaa maswali ya dodoso ambayo yalikuwa
na sehemu kuu tatu. Sehemu ya kwanza ilihusu utambulisho au utangulizi ambao
unaelezea lengo la dodoso na maelezo ya jumla ya kujibu dodoso, na utambulisho wa

mtafiti kwa mtafitiwva. Sehemya pili kilihusu taarifa binafsi za mhojiwa ambazo
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zilihusisha umri, jinsia, hadhi ya ndoa, kiwango cha elimu na kabila. Jina na
mawasiliano ya mhojiwa hayakuwekwa ili kumpa uhuru mtafitiwa kujihisi salama
zaidi anapokuwa anajibu dodas&atika sehemu hiimtafitiva alitakiwa kuweka

alamaygd 4a) mahal i penye mabano kwa kil e unac

Maswali yasiyofunge yalitumika pia katika utafiti huu kwenygheamu ya tatu ya
dodoso ilyobeba maswali vyaliyohitaji mhojiwa Kkujieleza kwa kina juu
anachokifahamu kuhusiana na swali husMaswali yalihusu matumizi ya lugha kwa
ujumla kulingana na lengo la utafiti. Lengo la maswali Haikaiwa ni kupata maoni
ya watafitiva wenyewe kuhusu matizi ya lugha ya Kihaya na athari yake katika

kujifunza lugha ya Kiswalhili.

Baada ya kufika eneo la utafiti, mtafiti alijitambulisha kwa uongozi wa shule husika
na kuwaomba wanafunzi pamoja na walimu ambao walihusika kwenye utafiti huu.
Mtafiti alitoa maelezo ya kina kwa walimu na wanafunzi hasa wale wanaojua kusoma
na kuandika kwa kuwaeleza namna ya kujibu dodoso hatua kwa hatnafuha
ambao walikuwa hawajlusoma wala kuandika, mtafiti alitumia mbinu nyingine ili

kukusanya data zao.

Lengo likiwani kupunguza makosa ya ujazaji wa madodoso hivyo kuathiri kazi nzima
ya utafiti. Mtafiti aliwapa watafitiva wanafunzi hojaji wajaze papo kwa papo katika
chumba cha darasa ambacho kiliandaliwa na walimu. Katika chumba hicho wanafunzi
walikuwa chini ya uandai wa mtafiti na walimu ili kila mwanafunzi aliyekuwa
anahitaji msaada aupate papo kwa papo. Baada ya kigdpaozote kwa ukamilifu

waliyakusanya kwa mtafitiwa kwa ajili ya uchambuzi.
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Walimu waltumiadodosonawalipewa uhuru wa muda mrefu zaidi kkéma ne&kuwa

na majukumu mengiya kikazi ambayo mtafiti alikuta wakiyatekeleza. Utafiti
ulifanyika kipindi ambacho shule zilikuwa zinakaribia kufungwa, hivyo walimu
walikuwa na majukumu mengi ya kusahihisha mitihani, kuandaa matokeo, na kazi

zingine zinazbusiana na ufundishaji.

Mtafiti aliamua kutumia mbinu yalodosokwani inafaa sana kwa kukusanyia data
katika kundi kubwa la watu na kwa muda mfupi sana das@soza papo kwa papo.
Lakini pia inaharakisha katika kukusanya na kuchanganua data. Pimaikisia
vizuri data nyingi zinaweza kupatikana kwa usahihi zaidi kutokana na uhuru

anaokuwa nao mtafitiwa wakati wa kutoa data.

3.8.2 Mahojiano

Kwa mujibu wa Enon (1998), mahojiano ni mbinu ya ukusanyaji wa taarifa
inayohusisha uulizaji wa maswali kwgia ya mdomo au majadiliano. Kwa maneno
mengine, mahojiano ni majibizano ya ana kwa ana au kwa njia ya simu, kati ya watu
wawili au zaidi kwa ajili ya ukusanyaji wa taarifa au maoni kuhusu suala fulani la
kiutafiti. Mbinu hii ya mahojiano iliumika katikautafiti huu kwa sababu ilisaidia

kupata taarifa za ziada ambazo si rahisipaiza kwa kutumia mbinu ya dodoso

Mbinu hii pia ilisaidia kupata maoni na mtazamo wa mtafitiwva kuhusu athari ya
lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha ya Kiswabhili. Sababuwgiyie ya kutumia
mbinu ya mahojiano ni kwamba ilimsaidia mtafiti kulinganisha na kuchunguza

mlingano wa data zilizokusgwa kwa kutumia mbinu ya dodaso
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Mahojiano yalifanyikaofisini kwa mwalimu mkuuambapo alijadilianana mtafiti
kuhusu athari ya lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha ya Kiswahili. Mwalimu
mkuu pia alielezea jinsi athari ilivyo na mbinu ambazo zinatumika katika kukabiliana
na tatizo hilo. Baada ya mahojiano na mwalimu mkuu, mtafiti pia alikaa na walimu
katika chunbba kimoja ambacho kilikuwa kimeandaliwa. Walimualihojiana na
mtafiti katika makundi mawili, kundi la kwanza walikuwa ni walimu wanaofundisha
darasa la awali hadi la tatu, na kundi la pili ni walimu wanaofundisha darasa la nne

hadi darasa la sita.

Mtafiti aliwagawa walimu katika makundi hayo kwani changamoto wanazokutana
nazo walimu wa darasa la awali hadi la tatu ni tofauti na madarasa mengine. Walimu
walijadili baadhi ya maneno ambayo wanafunzi wa kabila la Kihaya wanapata
ugumu katika kuyatamka, lakipia walipata muda wa kujadili na mtafiti mbinu

ambazo wanazitumia katika kuwasaidia wanafunzi kujifunza lugha ya Kiswabhili.

Mtafiti pia alitumia mbinu ya mah@no kwa wanafunzi waliokuwa wanasoma
damsa la awali hadi darasa la piliengo la kutumia mbinu hii kwa wanafunzi wa
madarasa haya ni kutokana kuwa wengi waikuwa hawawezi kujieleza kwa

ufasah&wa kuandika

Lakini kwa njia ya mahojiandikuwa ni rahisi kupata data kutoka kwa&anafunzi

waliwekwa kwenyechumba ambachéiliandaliwa na walimu kwa kushirikiana na

mtafiti. Wanafunzi walipewa picha na kuwataka kutamka majina yao, mfano
wal i pewa picha za ngbéombe, mbuzi , kondoo

pichaza wanyamalikuwa ni kupata namna halisi ya jinsi wana¥gmka. Utaratibu
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huu pia ulitumika kwa wazazi ili kujua namna wazazi pia wanavyotamka maneno
haya. Wanafunzi waliohojiwa waliwekwa kwenye chumba maalumu ili kutengeneza

mazingira rafiki ya kuhojiana bila kuathiriwa na mazingira ya nje.

3.8.3 Mbinu ya M aktabani

Mbinu hii ilitumiwa na mtafiti katika kukusanya taarifa au data zilizopo katika vitabu,
makala, majarida na makala ambazo zinaendana na athari za kifonolojia za lugha ya
awali katika Kujifunza lugha ya pili. Mbinu hii ilimsaidia mtafiti kupataaaga upili
ambazo zilimsaidia mtafiti kuongeza uelewa katika kufanya utafiti. Data upili ni data
ambazo tayari zinapatikana, yaani ambazo tayari zilikwisha kusanywa na
kuchambuliwa na watu wengine (Kothari 2004:111). Kothari anaendelea kusema
kuwa data upi zinaweza kuwa zimechapwa au kutochapwa. Mara nyingi data upili
hupatikana katika machapisho, majarida, rekodi za umma na takwimu, ripoti

zilizoandaliwa na tasnifu mbalimbali nakadhalika.

3.9 Uchanganuzi wa Data

Data za utafiti Zizokusanywa kwa njia ya mahojiano, na hojaji zilichanganuliwa
kwa kutumia njia za kimaelezo na kiidadi. Njia ya kimaelezo ilitumika kuelezea ni
namna gani jamii ya Wahaya waishwilaya ya Missenyiwalivyoathirika na
fonolojia ya Kihaya katika kutamka marega Kiswahili. Matokeo yaliopatikana
yamewasilishwa katika muundo wa majedwali kulingana na utokeaji wake na

kuzingatia asilimia ya watafitiva wa jamii ya Wahaya ili kufikia hitimisho

Uwaslishaji na uchambuzi wa data falnyika kwa kuzingatia malengmahususi ya

utafiti wa mada hii na maswali yanayoambatana na malengo hayo. Aidha, baada ya
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kuzikusanya na kuzipanga data zilizopatikana kutoka kwenye majedwali ziliingia
katika hatua ya uchambuzi ili tuweze kuona ukweli unaotawala katika data hizo na
haimaye kupata msimamo sahihi kuhusu mada ya utafiti huu Kwa mantiki hiyo,
mbinu zifuatazo tulizitumia. Kwanzakuunda majedwali yaliyotuwezesha kuzipata
takwimu zilizosaidiakufikia malengo mahususi ya utafiti huu. Pili, data iliwasilishwa
kimaelezo na kakwimu. Maelezo yalitolewa kwa kifupi huku yakidataishwa na
majedwali yenye takwimu hasa asilimia ili kuwasilisha data ya kutegemewa.
Majedwali yalikuwa muhimu katika kuwakilisha na kulinganisha matokeo ya data za

makundi mbalimbali mfano wanafunzi, wall na wazee.

3.10 Hitimisho
Katika sura hii, mtafiti abainisha mbinu za utafiti kwa kuzingatia muundo wa utafiti,
sampuli na usampulishaji, pamoja na namna ya ukusanyaji, uchanganuzi na

uwasilishaji wa data za utafiti huu.
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SURA YA NNE

UWASILISHAJI NA UCHAMBUZ| WA DATA

4.1  Utangulizi

Katika sehemu hii mtafiti ameasilisha taarifa za awali za wahojiwa ambazo

zinahusisha vigezo mbalimbali vilivyotumika kuwapata wahojiwa hao kama vile,
jinsia, umri, kiwango cha elimu, hadhi ya ndoa, na kabilahajiwa. Kipengele cha

pili kimehusisha uwasilishiana uchambuzi wa data kutoka eneo la utafiti ambalo ni

wilaya ya Missenyi mkoani Kagera.

4.2  Taarifa za Awali za Wahojiwa

Taarifa za awali za wahojiwa zlbjadiliwa katika utafiti huu ni jinsia, umri, kiwango

cha elimu, hadhya ndoa, na kabila la mhojiwa kaniaatavyo:

4.2.1 Jinsia ya Wahojiwa

Wakati wa ukusanyajlata kutoka kwa wahojiwantafiti alikuwa anazingatia uwiano

na usawa wa kijinsia. Hii imefanyika ili kubeba mawazo ya pande zote mbili kwa
maana ya wanawake manaume ili kuondoa dhana ya mfumo dume wa kuhoji aina
moja tu ya jinsia na kuisemea jinsia nyingidedwali namba 4.1 linaonyesha kywa
wanawake walikuwa 159 sawa na asilimia 53.5% ya watu wote waliohusika katika
utafiti huu. Wanaume walikuwa 138 ikiwa sawa na asilimia 46.5% ya watu wote
waliohojiwa katika utafiti huu. Kwa hiyo, wanawake walikuwa wengi zaidi katika
utafiti huu kuliko wanaumeTaarifa inaendana na takwimu za sensa za watu na
makazi ya mwaka 2012 ambayo inaonyesha kuwa wanaume ni wackaliko

wanawake.
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Jedwali Na. 41: Jinsia ya wahojiwa

Jinsia ldadi Asilimia
Wanaume 138 46.5
Wanawake 159 53.5
Jumla 297 100

Chanzo: Data kutoka eneo la utafiti2Q19

4.2.2 Umri wa Wahojiwa

Jedwali namba 4.2 linaonesha umri wa wahojiwa waliohusika katika utddiia
kutoka eneo la utafiti zinaonyesha kuwa watafitiwa waliohojiwa walikuwa wa kuanzia
miaka 4 hadi 70. Kundi ambalo limechukua idadi kubwa katika utafiti huu nii umr
kuanzia miaka 6 10 ambao walikuwa 189 sawa salimia 63.6% ya watafitiva wote
waliohusika katika utafiti huuKundi hili limekuwa na wahojiwa wengi kwani Uit
ulilenga wanafunzi wa shule za msingi ambao wengi wao wako chini ya miaka 14.
Katika umriwa miaka4 7 10 huu ndio umri ambawanafunziwengi wanakuwa
darasa la awahadidarasa la nnédili kundi lilikuwa muhimu sana kwa mtafiti kwani

ni rahisi san&uona athari ya lugha ya Kihaya kwavanafunzi katika kutamka ama

kujifunzamaneno yadugha ya Kiswahili.

Kundi la pili kwa idadikubwaya wahojiwa ni lile la kuanzia miakil hadi 20 ambalo

lina wahojiwa 67 sawa na 22.5% ya jumla ya wahojiwa wote waliohusika katika
utafiti huu. Kwa mujibu wa data za kiuchambuzurdi hili limekuwa kubwa kwa
kuchangiwa na uwepo waanafinzi wa darasa la tano na sita ambao umri wao wengi
ulikuwa miaka 11 na 12, wale wa miaka 13 hadi 20 walikuwa wachache sana kwani
kwa kiasi kikubwautafiti ulifanyikia shuleni Watafitiwa wengine wa umri wa kundi

hili walipatikana kwenye jamii.
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Kwa mujibu wa data kutoka eneo la utafiti zinaonyesha kuwa kulildkliwa na
idadi ndogo zaidi ni mika 51 60, likifuatiwa na 617 70 ambay yalikuwa na
wahojiwa 1 na 2sawa na asilimia 0.3%a Q7% kwa mfatano va wahojiwa wote
waliohusika katika utafiti huuMakundihaya yote ukiacha makdnya yaliyohusisha
idadi kubwa ya wanafunzi yalikuwa naalimu hasa wale ambao wanafundisha

madarasa ya chini kwa maanaata la awali hadi darasa la pilia wazazi kutoka

Wazazi na jamii nzima imehusishwa katika utafiti huu kwanwanafunk kabla
hajafundishwa lugha ya i8wabhili shuleni na walimu huwa anafundishwa kwanza
lugha ya awali ambayo ni Kihaya na wazazi na jamii kwa ujumla. Kwa vile utafiti huu
unagusa lugha ya Kisahili na Kihaya, ilikuwa ni busara jamii pia kuhusushwa
ingawa ni kwa kiwango kidogo ili kuwap@fasi ya kuelezea na kuchanganua baadhi

ya maneno jinsi yanavyotamkwa kihalisia katikgha ya Kihaya.

Jedwali Na. 42: Umri wa Wahojiwa

Kundi la Umri Idadi Asilimia
Miaka4 - 10 189 63.8%
Miaka 11- 20 67 22.5%
Miaka 2%30 13 4.8%
Miaka 3140 10 3.4%
Miaka 4150 15 5.1%
Miaka 560 01 0.3%
Miaka 670 02 0.7
Jumla 297 100

Chanzo: Data kutoka eneo la utafitt019



50

4.2.3 Elimu ya Wahojiwa

Elimu inamsaidia mtu kuwa na uwelewa wa kuelezea jambo au mambo kwa upana na
usahihi zaidi. Katika kuzingatia hilo, tafiti alitaka kupata watu wenye viwango
tofauti tofauti vya kielimu kuanzia wale ambao hawakusoma ikabhadi wale
waliofika katika viwango va vyuo vyenye ngazi mbalimbalya kitaaluma Wale
ambao hawakusoma katika mfumo rasmi wa kielimu hawakuachwa keaeiu wa

wa miaka mingiunatija sana katika kutafilugha ya Kihaya. Mchangaikp wa

kielimu uliangaliwa ili kuleta uwiaano sawa wa kitaarifa na kimaarifa.

Jedwali nambat.3, linaonesha kuwéundi kubwa lavatafitiwaliko kwenye elimu ya
shule ya msingi. Kundi hili lingumla ya wahojiwa 257 sawa na 86.5% ya wahojiwa
wote. Kundi hili limekuwa kubwa kwani limechangiwa na wanafunzi ambao wote
wako shule ya msingi. Kwa ujumla hili ndilo kundi lengwa la utafiti. Kundi linalofatia
kwa ukubwa ni chuo, kundi hili lina wahojiwa 28 samaasilimia 9.5% ya wahojiwa
wote wa utafiti huu. Kundi hilinalo limechangiva kwa kiasi kikubwa na walimu
ambao sifa yao kubwa ni lazima upitie chuo cha ualimazalhi ya wana jamii ya
Kihaya ambao wamefika chuo katika ngazi mbalimpalkitaalumanao walipatikana

kipindi cha ukusanyaji wa data.

Jedwali Na. 43: Elimu

Kundi la elimu Idadi Asilimia
Wasissoma 9 30
Elimu ya msingi 257 86.5
Sekondari 3 1.0
Chuo 28 9.5
Jumla 297 100

Chanzo: Datakutoka eneo la utafi(2019
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Kundi dogo kabisa ni la elimu ya sekondari likifatiwa kwa udogo na ambao
hawakusoma ambao wana wahojiwa 3(1.0%), na 9(3.0%) kwa mfuatano. makundi
haya kwa kiasi kikubwa yamechangiwa na jamii ya Kihaya ambayo ilihusika katika

ukusanyaji wa data.

4.2.4 Hadhi ya Ndoa

Jedwali namba 4.4 linaonyesha hadhi ya ndoa kwa watafitiva waliohusika katika
utafiti huu.Lengo la mtafiti kuweka kipengele hiki ilikuwa ni kupata kundi la wazazi
ambao pia ni wadau muhimu katika utafiti huu. Wazazi ni wadau wakuu katika kujua
athari za lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha ya Kiswahili kwani wao ndio watu

wa kwanza kuanza kuomdisha mwanafunzi lugha ya awali, yaani Kihaya.

Idadi ya kijumla katika kundi hili imemgua sanakwani wanafunzi hawakuingia
katika kipengele hiki.Kanuni na taratibu za shule za msingi haziruhusu wala
kutambua nda kwa mwanafunzi. Kipengele hikilihusu tu watu walio na sifa za
kisheria kuingia kwenye ndoa kwa maana kuwa na umri wa miaka 18 na kuendelea na
hayuko katika mfumo rasmi wa kielimu hata kama hajaingia kwenye Kaahiyo

idadi kamili ya kundi hili ni wahojiwa 28 tu.

Kwa mujibu wa jedwk namba4.4 linaloonyeshakuwa, kundi la wahojiwa wenye
idadi kubwa ni walioko kwenye ndoa ambalo lina watu 12 sawa na asilimia 42.9% ya
wahojiwa wote katika kipengele cha hadhi ya ndoa. Lakini kundi dogo zaidi ni lile la
waliofiwa na wenza wao wa ndoa bao wako 2 sawa na asilimia 7.1% ya wahojiwa

wote walioko kwenye kundi la hadhi ya ndoa.
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Jedwali Na. 44: Hadhi ya Ndoa

Hadhi ya ndoa Idadi Asilimia
Hawapo kwenye ndoa 9 32.1%
Wako kwenye ndoa 12 42.9%
Wameachana 5 17.9%
Amefiwa 2 7.1%
Jumla 28 100

Chanzo: Data kutoka eneo la utafit2019

4.2 5 Kabila

Jedwali namba 4,9inaonyesha kabila laatafitiwa waliohusika katika utafiti huu.
Kama ambavyo lengo kuu la utafituu linavyosema kuwa ni kuchunguza athari za
lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha ya Kiswahili. Hivyo utafiti huu uliwalenga
watu wa jamii yaKihayatu ambao wanapatikana katika mkoa wa Kagera wilaya ya
wahojiwa ambao si wa jamii ya Kihaya, kama walimu, mtafiti alichanganya kidogo
pale ilipobidi kufanya tvyo kama inavyoonyesha kwenyedivali ramba 4.5 Hata
hivyo, kabila ya Kihaya lilikuwa na watu 291 sawa na asilimia 98.0% ya wahojiwa
wote waliohusika katika utafiti huu, na makabila mengine walikuwa 2.0% ya

wahojiwa wote waliohusika katika utafiti huu.

Jedwali Na. 45: Kabila

Kabila Idadi Asilimia
Wahaya 291 98.0%
Makabilamengine 6 2.0%
Jumla 297 100

Chanzo: Data kutoka eneo la utafitt019



53

4.3  Uwasilishaji na Uchambuzi wa Data
Kipengele cha pilikatika sura hiikimehusisha uwasilishaji na uchambuzi wa data
kutoka eneo la utafit. Sehemu hii mtafiti amewasilisha, na kuchambua data

zilizokusanywa juu ya athari za lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha ya Kiswabhili.

Malengo makuu matatu ambayo yamejadhli katikasehemu hii ni, moja, Waini
athari za kifonolojia za lugha ya Kihaya kat kujifunza Kiswabhili, pili, kutathmini
sababu zinazoifanya lugha ya Kihaya iweze kuathiri ujifunzaji wa lugh&igwabhili,
na tatu ni kpendekeza mbinu za kutumia ili kuwasaidiamafunzi wa Kihaya

wanaojifunza lugha ya Kiswabhili kama lugha yao ya pili.

4.4  Athari za Kifonolojia za Lugha ya Kihaya katika Kujifunza Kiswabhili

Kwa mujibu wa Yule (2010) matamshi ni utamkaji wa sauti za binadamu kwa
kuzingatia muktadha wanazungumzoNaye mwanaisimiNkwera (19B) anaeleza
kuwa muhimili wa mawasiliano mazuri ni utoaji wa matamshi yanayoeleweka kwa
msikilizaji. Ni kweli kwamba mwanafunzi anapojifunza lugha ya pili huwezianya
makosa mengi ya kifonolojia kutokana na athgai lugha mama. Makosa haya
yakijitokezahufanya neno linalotamkwa kutokuwa samhi huweza kupoteza maana

ya neno kwa msikilizaji.

4.4.1 Kushindwa Kutamka Sauti

Katika utafiti huu mtafiti alishuhudia uwepo wa athari kubwa ya kifonolojia
inayoletwa na lugha ya Kihaya pale mwanafunzi anapojifunza lugha ya Kiswabhili.
Kwa mujibu wa matokeo ya utafiti huu, zifuatazo ni athari zilizojitokeza kwa

wanafunzi wa jamii ya Kaya wanapojifunza lugha ya Kiswahili.
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4411 Sauti/s/ Kutamkwa Kama Sauti/z/

Matokeo ya utafiti huu yadnyesha kwamba wafunzi wa kabila la Kihaya
walishindwa kutofautisha kati ya saudi ha /z/ katikebaadhi ya maneno waliyopewa
na mtafiti ili wayatamke.Kwa hiyo sauti @ ilitamkwa kama sauti z / yaani silabi za
dha, dhe, dhi, dhmyadhy, ambazo hutamkwkwa sauti zd/da/, /o€, /0i/, It 4 1dW]
zilitamkwa kimakosa kamaa, ze, zi, zo, zuWanafunzi wa Kihaya wanaojifunza
lugha ya Kiswahilkama lugha yao ya pili wanapata changamoto ya kutofaigesinta

/z/ nasauti/ 8/.

Changamoto hii hutokea kwa wanafunzi kwani sdati na sauti/ 8, / zote ni
vikwamizi guna Kwa hiyo wanafunzi washindwakutofautisha utamkaji wa sauti
hizi kwa ufasahakwa mujibu wa Iribemwangi, (2010%auti hizi lutamkwva wakati
ala za sauti zinapokaribiana na kupunguza upenyo wa bomba la sauti kiasi cha

kufanya hewa ipite kwa shida na hivyo kusababisha mkwarazeauti.

Katika utafiti huu, wanafunzi walipewa fursa ya kusoma baadhi ya marsehagha

ya Kiswabhili yaliydkuwa nasauti/d/ ili kupima utamkaji wao. Maneno waliyopewa na
mtaiti ni kamavile; dharau, dhahabu, dhambi, dhoruba, dhaifu na dhafatiokeo ya
utafiti yaliyowasilishwa kwenyeledwali ramba 4.6yalionesha kuwa kwa astani
wanafunzi 15 sawa na asiliméa3% ya wahojiwa wote waliohusika katika utafiti huu
waliweza kutamka maner@yokwa usahihi navalifanikiwa kutofautisha saufid/ na
sauti /Z katika matamshi yadWanafunzi 225 sawa na asilimia 94.1% ya wahojiwa
wote waliohusika katika utafiti huu wahindwa kutamka manenwaliyopewa na
mtafiti kwa usahihi. Wanafunzi hawa walishindatofautisha kati ya saut®/ na

sauti /z/.



55

Mtafiti aligundua namna ambavyo wanafunzi walivyokuwa wanatamka maneno kwa
kuchanganya sauti kimakosa. Makosa mengi yalikuwa ubadilishanaji wa sauti za
maneno mfano, neno dhambi lilitamkwa kama zambi. Haya makosa huleta ukakasi
kwa mesikilizaji wa lugha y&iswahili hata kumpotosha msikilizaji. Makosa haya ya
kimatamshi pia yalishuhudiwa ndani ya jamii ya watu wazima wa kabila ya Kihaya.
Hii ni kutokana na athari ya muda mrefu ya kutumia lugha ya Kihaya kama lugha ya
awali na ambayo ina nguvu kubwa katikabka ya WahayaJedwali namba 4.6

linaoneshathari ya kimatamshi katika saut / na sauti /&

Jedwali Na. 46: Sauti / 8 / Kutamkwa kama Sauti /z/

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri ~ Waliokosea kutamka
Dharau Zarau 12 (5.00) 227 (95.00)
Dhahabu Zahabu 09 (3.8%) 280 (96.20)
Dhambi Zambi 14 (5.9%) 225 (94.0)
Dhoruba Zoruba 18 (7.%%) 221(92.%%)
Dhaifu Zaifu 23 (9.8%0) 216 (90.4%)
Dhahiri Zahiri 11 (4.6%) 228 ©05.4%)
Wastani 15 (6.30) 225 (94.%0)

Chanzo:Data kutoka eneo ldtafiti (2019

4412 Sauti/ éKutamkwa kama Sauti /S/

Jedwali namba 4.linaonyesha kuwa wanafunzi 223 sawa na asilimia 93.3% ya
watafitiva wote waliohusika katika ditd huu walishidwa kutamka sauti ‘(iva

usahihina badala yake walitamka kwa sauti Ttizo lilikuwa kubwa kwa wanafunzi

wa darasa la kwanza na piwvanih at a mt af i t i ali potamka sa
wao watamke kama mtafiti alivyotamka walishindwa kabisa. Kwa madarasa ya juu

kama darasa la tano wao walikuwa wanakosea kutamka laéllipokuwa wanapata
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msaada wa kimatamshi wengi wao waliweza kutamkarivikatika mahojiano na
walimu hasa wa jamii ya Kihayantafiti alitaka kujua kama katika lugha ya Kihaya
kuna neno ambalolirma ut i/ V@liyotoaMadifnu hhowalionesha kuwkatika
lugha ya Kihaya hakunaauti/ "®a badala yake kuna sauti /s/Tatizo hili la
ukosekanaj i lipwakwesya makabila/y@mengi yKibatu ambayo
yanapatikana katika ukanda wa ziwa viktoria, kwani hata utafiti uliofanywa na
Wenceslaug2015) katika kabila la Kijita ambalo nalo linapatikana katika ukanda wa

ziwa viktoria alikutana na tatizo hili.

Mt afiti aligundua kuwa wanafunzi wa Ki ha
saut i /' s/ katika maneno vy amsautiSnayotamkikal Q/ vy e
kwenye meno, sauti hii hutamkwa wakati ncha ya ulimi inapowekwa katikati ya meno

ya juu na ya chini. Ili kuitamkaautihii kwa ufasaha, ni lazima kubana mkondohewa

kabisa na kuiachia kupita ingawa kwa kugusanisha kidogo alasogeftoh kiasi

cha kuifanya sautilkoka kwa kukwamakwama. Maneno yanayotokana ot 8 ni

kama thamani, thelathii thawabu na zinginezo zengautiza | Qa / /| Qe , /<

I Qul ] .

Jedwali Na. 47: S a ut tamkwé& KamakSauti /S/

Waliotamka vizuri Waliokosea kutamka

Neno Makosa

Thamani Samani 21 (8.8%) 218 (91.2%)
Thelathini Selasini 19 (7.9%) 220 (92.1%)
Thawabu Sawabu 14 (5.9%) 225 (94.1%)
Themanini Semanini 11 (4.6%) 228 (95.4%)
Thumuni Sumuni 26 (10.9%) 213 (89.1%)
Theluthi Selusi 08 (3.3%) 231 (96.6%)
Wastani 17 (7.1%) 223 (93.3%)

Chanzo: Data kutoka eneo la utafitt019
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4413 Sauti/ Kutarhkwa kama Sauti/g/
Jedwali namba 8.linaonyeshakuwa wastani wa wanafunzi 225 sawa na asilimia

94.1% ya watafitiwvawote waliohojiwa katika utafiti huu walishindwa kutamka

maneno ya Kiswahild@ y eNMfttafite alivsapatiat watafifina / k wa
manenoy a Ki s wa hi | ikamadlel gharans,dugha, ghofofa,/na aghalabu.
Datazlionesha kuwa wanafunzi walishindwa kut

katika matamshi yao. Badala ya kutam@hali/ wao walitamka /gali/. Utamkaji huu
unaleta mkanganyiko kwani nenddi/ linaendana sana na neno /gari/ kiasi ambacho
msikilizaji asipokuwa makini anaweza kupoteza maana iliyokusudimea mfano,
neno ghali linahusiana na masuala ya bei kuwa juu, wakati ga&mdinamaanisha

chombo ha usafiri.

Ni idadi ndogo sana ambayawkza kutamka kwa ufasaha sautio / . | dadi hi
asilimia 6.3% ya wahojiwa wotevaliohusika katika utafiti huu. Mtafitaligundua

kuwa kundi Il a wal inidle anbeyaiinajuai Kihaya vizurislakini t i / 2
pia, wengi wao walikuwa ni wale waliokaaaeneo mengine ymjini. Kwa hiyo

pamoja na kuzaliwa Misenyi, na kukulia $denyi, lakini katikaukuaji waowaliwahi

kukaa na jamii nyingine ambayo kwa namna moja ama nyingine ilinodhiayao ya

Kiswabhili. Lakini kwa wanafunzi ambao walionesha kwenye madodoso yao kuwa
hawajawahi kukaa maeneo mengine, walishindwa kabisa. Kushindwa kwao
kunatokana na upungufu wa baadhi ya fonimu katika lugha ya Kihaya. Kstiuyia

hizoni [/ 9/ ambnaay gshldyavwg hd, .ghi, gho, ghubo

Sauti/ mi'ya kwamkgo pia ni sautiambayo hpatikana kwenye k&aa laini (kaakaa

la nyuma). Hypulikana kama sauti ya nyuma kwani utamkwaji wa sauti hii
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huambatana na sehemu ya nyuma ya ulimi, ambao hujulikanalakita kama
alasogezi. Ili sauti hii itoke kwa ufasaha, inabidi alasauti zikaribiane na kupunguza
upenyo wa bomba la sauti kiasi cha kufanya hewa ipite kwa shida kiasi cha

kusababisha mkwaruzea sauti

Kwa kawaida sauti/ g / na [ 2/ z o teaye kaakaazlainh Bkaridbt mak a n a
uhusiano huu wa karibu ndio humfanya mwanafunzi anayejifunza lugha ya Kiswahili

kama lugha yake ya pili kushindwa kuitofautisha kirahisi na kujikuta akiitumia kama

sautimoja.
JedwaliNa.48: Sawuti [/ o [/ Kutamkwa kama Sauti |,
Neno Walivyotamka  Waliotamka vizuri  Waliokosea kutamka

Ghala Gala 12 (5.0%) 227 (95.0%)

Gharama Galama 23 (9.6%) 216 (90.3%)

Lugha Luga 14 (5.9%) 225 (94.1%)

Ghati Gati 19 (7.9%) 220 (92.1%)

Ghorofa Golofa 16 (6.7%) 223 (93.3%)

Aghalabu Agalabu 02 (0.8%) 237 (99.2%)

Wastani 15 (6.3%) 225 (94.1%)

Chanzo: Data kutoka eneo latafiti (2019

4414 Sauti/ng/ Kutamkwa kama Sauti/, /

Data kutoka eneo la utafiti zilizoainishwa kwenye jedwa8l Zinaonesha kwamba
kwa wastani wanafunzi 235 sawa na asilimia 98.3% ya wahojiwa wote waliohusika
katika utafiti huukatika jamii ya kabila la Kihayavalishindwa kutamka sautj / na
badala yake walamkakwa sauti /g/.Mwanafunzi mmoja kutoka shule ya imgi

Minziro alipoulizwa kwa nini anashindwa kutamka vizuri sauti/ /alisema kuwa
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katika uongeaji wakava lugha ya khaya hg@awahi kusikia watu wakitamka maneno
yenye mfano huo. Kwetu sisi ni kawada kutanmeno /ngombe/ badala ypano/
mb god badala yaneno/, aHKauli hii iliungwa mkono nanwalimu mmoja
wa kabila la Kihaya ambaye aonka katikashule ya msingKyanumbu alyesema
kuwa katika lugha ya Kihaya hakuna neno ambalo lina sautibadala yake kuna
maneno yenye sauti /gHii inawafanya wanafunzi kupata ugumu wanapokutana na
utamkwvaji wa maneno kama / mb e/ . Changamoto ya kubadi
jamii imeshakubaliana na upotoshwaji wa matamshi haya na hutumiwa dartia
sahihi. Mtoto anapozaliwa hukuta jamii inayomzunguktaimka maneno haykwa

sauti za kimakosaa kuyapokea kangautisahihiza maneno & Kiswahili.

Mtafiti alijaribu kuwarekebisha wanafunzi wa shule moja ya Kigazi, wanafunzi
walionekana kumshangaa na kumwona kama yeye ndiye anakosea kuyatamka maneno
hayo kwa ufasahaMwalimu anayefundisha wanafunzi wa shule ya Msingi Kigazi

darasa la pili alisema;

Nimejitahidi sana kuwarekebisha wanafunzi wangu kutamka veaurti / /
hadi nimeshindwa sijui nifanyeje. Kila nikijitahidi kuwatamkia neno /mb e /

wao huanka /ngombe/ nikivaambiasenmia a/ wao hut amka [/ ng

Maneno ya mwalimu huyu yanaungwa mkono na walimu wenzake wanaofundisha
madarasa ya juu kama darasa la tano na sita kuwa hata wao hukutana na tatizo hilo.
Mtafiti alipojaribu kuuliza mbinu wanayotumi kuwasaidia waanafunzi kutamka
vizuri walisema wanatumia mbinu ya kutamka na wanafunzi kurudia alichotamka

mwalimu.
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Baada ya kuona tatizo ni kubwa, mtiaéiipokuwa shule ya Kjazi alitafuta picha ya
ngéombe na kuwaonyes hlwanailnvamtajigizailahuya dar a
mnyama. Kama ilivyotarajiwa na mtafiti, wdoazi wote walimuita kwa sauti ya
/ngombe/ badala ya sauti ya / mb éMtafiti alipokuwa katika shule ya msingi
Kalagala akvauliza wanafunzi kuwa wanatumia maziwangayama gani, wengi wao

walisema kwa sauti ya /ngombe/ badalayamb e / .

Jedwali Na. 49: Sauti /ng/ Kutamkwa kama Sauti /[ /

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri ~ Waliokosea kutamka
Ng 6 at uk Agatuka 17 (7.1%) 222 (92.9%)
Ngo6éombe 03 (1.3%) 236 (98.7%)
Ngdari sha 01 (0.4%) 238(99.6%)
Ngbéangdani a 0 (0%) 239 (100%)
Ngbéamua 06 (2.5%) 233 (97.5%)
Ng b6oa 02 (0.8%) 237 (99.2%)
Wastani 5 (2.1%) 235 (98.3%)

Chanzo: Data kutoka eneo la utafit2019

4.415 Sauti/ tKUtamkwa kama Sauti/ki/

Jedwali namba 4.10naonyesha athari za matumizi gauti/ tn# sauti/ki/ katika
utamkwaji wa maneno kwa lugha ya Kihaya na lugha ya Kiswabhili. Data zinaonesha
kuwa wastani wa wanafunzi 228 sawa na asilimia 95.4a watafitiwva wote
waliohojiwa katika utafiti huuwvalishindwa kutamka maneno yengauti/ki/ badala
wakatamka kwasauti / t Bwa mfano, neno kikoi walitamka kwsautiy a i /i t/ U
Athari  hii pia inaonekana kwenye maneno yenye mfanano huo kama kijana, kisu,
shati, kitambaaUtafiti imeonesha kuwa katikafumo wasautizaKihaya hauna sauti

/kil. Mzungumzaji wa Kihayaanapdumia Kiswabhili hutumia sautitd akimaanisha
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/ki/ kwa sababu ya kuathirika na lugha

ya kwanza. Wao hutumia fonimu

inayokaribina na fonimu 0. Utafiti umeonesha kuwa, kwa wastani wanafunzi 12

sawa na asilimia 5.0%a watafitiwva wote, ndio

ufasaha.

JedwaliNa. 4100 Sauti [/t U/

waliweza kutamka maneno hayo kwa

Kut amkwa kama Saut.

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri ~ Waliokosea kutamka
Kijana Chijana 15 (6.3%) 224 (93.7%)
Kikoi Chikoi 09 (3.8%) 230 (96.2%)
Kisu Chisu 04 (1.6%) 235 (98.4%)
Kitambaa Chitambaa 19 (7.9%) 220 (92.1%)
Wastani 12 (5.0%) 228 (95.4%)

Chanzo: Data kutoka eneo la utafit2t019

4.41.6 Sauti/l/ Kutamkwa Kama Saui /r/

Data za utafiti zilizokusanywa kwenye Jedwali nambhL zinaonesha mwingiliano

wa sauti /I na sauti/r/ katika maneno ya KiswahilUtafiti unaonesha kuwauka

wakati wanafunzi walumia sauti/r/ badala yasauti/l/ katika matamshi & kuandika

kwao. Utditi huu uligundua kuwa, wanafunzi

wengi wa Kihaya huchanganya herufi

hizi kutokana namazoea yao tu na ugeni wa kujifunza lugha ya Kiswahili. Katika

kujifunza lugha ya pili makosa kama haya huweza kutokea na hupungua kwa kadri

mwanafunzi anavyozidi kujiftzana kufanya mazoezi ya mara kwa mara ya kutamka

Hii inadhihirika kwa kuwa hata namna ya kuachana kati ya waliotamka vizuri na

waliokosea kutamka maneno hayo si kubwa sana kama baadtauyiazingine.

Uwiano wa waliotamka vizuri navaliokosea kutamkaizuri ni 230 na 77% kwa

mfaatanoHii inaonesha kuwa tatizo la utamkaji wauti/l/ na sauti/r/ si kubwa sana

kwenye jamii ya Kihaya.

/
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Jedwali Na. 411; Sauti /Il Kutamkwa Kama Sauti /r/

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri ~ Waliokosea kutamka
Nzuri Nzuli 32 (13.4%) 207 (86.6%)

Ripoti Lipoti 23 (9.6%) 216 (90.4%)

Zirai Zilai 45 (18.8%) 194 (81.2%)

Porini Polini 50 (20.9%) 189 (79.1%)

Jaribu Jalibu 82 (34.3%) 157 (65.7%)

Bara Bala 98 (41.0%) 141 (59%)

Wastani 55 (23.0%) 185 (77%)

Chanzo: Data kutoka eneo la utafit2019

4417 Sauti/ Kutamkwa Kama Sauti/kya/

Jedwali namba 4.1fnaonesha athari ya kimatumikati yasauti/ @/ nasauti/kya/.
Utafiti umegundua kwamba, jamii Wahayawanaumia sanaauti/kya/ katika lugha
yao badala yasauti/¢§. Wanafunzi ambao ni wazumgumzaji wa Kihaya hupachika

sauti/kyal katikamaneno ydugha ya Kiswahily e ny e sauti [/ @/

Utafiti huu umebainikuwa miorgoni mwa maneno ambayo yanakosewa ni yale
ambayo yana ukaribu sana wa kimatamshi kati ya lugha ya Kiswahili na Kihaya lakini
pia yakiwa na maana sawa. Hii humfanya mwanafkogimia lafudhi ya lugha ya
amei zoea

Kihaya anb ay o 6 atkaalugh aMf yaan oKi Mayh@ i hui t

kwa hiyo niraln s i mwanafunzi kut amkad .neno fAkyai 0O

Utafiti ulionesha kuwgamoja na kwamba maneno yake ni machache lakini kiwango
cha kukosea pale inapotokdali kuwa kikubwa zaidi. Utafiti unaonesha kuwa,
wanafunzi235 sawa na asilimia 98@ya watafitiwa wote waliohojiwa walishindwa
kutamka maneno hayo vizuri. Ni asilim2al% ya watafitiva wote ambao waliweza

kutamka vizuri bila kuchanganya na lafudhi ya Kihaya.
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Jedwali Na. 412: Sauti / ®/ Kutamkwa Kama Sauti /kya/

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri Waliokosea kutamka

Chai Kyai 19 (7.%%) 220 (92.26)
Chakula Kyakulya 03 (1.3%) 236 (98.7%)
Chombo Kyombo 01 (0.4%) 238 (99.6%)
Chama Kyama 0 (0%) 239 (100%)
Chako Kyawe 05 (2.24) 234 (97.90)
Changu Kyange 02 (0.8%) 237 (99.2%)
Wastani 5 (2.1%) 235 (98.3%)

Chanzo: Data kutoka eneo la utafit2019

4.42 Uchopekaji wa Silabi Mwanzoni mwa Neno

Kwa mujibu wa Jedwali namba 4.,1tafiti alipowataka wanafunzi kutamka kwa
sauti picha mbalimbali ambazo alikuwa nazo kama baiskeli, biskuti, kitabu, mchele,
na meza. Matokeo yanaonesha kuwa, kati ya wanafunzi 23®amafunzi 51 tu
ambao ni asilimia 21.3% ya watafitiwva wote waliohusika katika utafiti huu ndio
waliweza kutamka kwa usahihi. Lakini wanafunzi 189 sawa na asilimia 79.1% ya

watafitiva wote waliohusika katika utafiti huu walishindwa kutamka kwa usabhihi.

Wengi waliongeza saukimakosamwanzoni mwa neno la awali hasa sauti /e/ na /o/.
Mtafiti aligundua kuwa, wale wanafunzi wachache (21.3%) walioweza kutamka
maneno kwa ufasaha walikuwa wa madarasa kuanzia darasa la tano na darasa la sita,
kwa uchache sana altoka dasara la kwanza. Hii inatokana na ukweli kuwa
wanafunzi wa darasa la tano na sita wameshapitia kwenye mazoezi ya mara kwa mara

ya kurekebishwa na walimu wao namna sahihi ya utamileananeno.
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Utafiti huu umeonyesha kuwa, wanafunzi wengi wa Kihayénya uchopekaji wa
baadhi ya maneno hasa kwa sauti za mwanzo wa neno. Uchopekaji hufanya neno
kuwa na sauti ya ziada ambayo haikuwapo katika neno la awali. Mfano neno

fbai skel iebal skeakuwa fNenakiiftkabdwd.uo | i nakuw

Matokeo haya yanaendana sambamba na matokeo ya utafiti aliyofanya Ngugi
(2007:44), aliyekuwa anafanya utafiti wa kujua athari ya lugha ya Kikuyu katika
kujifunza lugha ya Kiswabhili. Utafiti wake ulibaini kuwa, baadhi ya wanafunzi
wazawa wa Kikikuyu wana mzaea ya kuchopeka irabu mwanzoni mwa baadhi ya
maneno. Irabu inayochopekwa husimama kama silabi huku sehemu hiyo nyingine ya

neno ikitamkwa kama silabi moja.

Kwa mujibu wa NgungiAmeshatajwatatizo la wanafunzi kuongeza viambishi awali
mwanzoni linatokna na mtafitiwa kutotambua usilabi katika lugha ya Kiswabhili
ambapo saut i ngdéongodo wakati mwi ngi ne
kuongezewa i ralbwl eoMamaedal ead euac hé8b bal é@adal
A mc h,eyamaanesha jinssauti /e/ nasauti/o/ zilivyochopekwa mwanzoni mwa

konsonanti.

Katika utafiti huu, mtafiti aliweza kukutana na tatizo hili hata pale alipokutana na
watu wazima hata waliobahatika kupata elimu ya kuanzia sekondari hadi vyuo
mbalimbali. Mtafiti alibaini kuwa, kwa mwanafunmzawa ni vigumu kuacha tabia

hii ya uchopekaji kwani imezoeleka sana katika jamii ya Kihaya hata wanaozungumza
Kiswabhili. Hii huwafanya wazungumzaji wa lugha ya Kiswahili, kutamka maneno ya

Kiswabhili kwa lafudhi ya Kihaya.
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Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri ~ Waliokosea kutamka
Baiskeli Ebaiskeli 56 (23.4%) 183 (76.6%)

Biskuti Ebishu 49 (20.5%) 190(79.5%)

Shule Eshule 37 (15.5%) 202 (84.5%)

Kitabu Ekitabo 49 (20.5%) 190 (79.5%)

Meza Emeza 12 (5.0%) 227 (95%)

Mchele Omuchele 99 (41.4%) 140 (58.6%)
Wastani 51 (21.3%) 189 (79.1%)

Chanzo: Data kutoka eneo la utafit2t019

4.43 Kuongeza Viambishi Visivyohitajika katikati mwa Neno

Jedwali namba 4.14inaonesha data kutoka eneo la utafiti ambapo 183 sawa ha
asilimia 76.6% ya wahojiwa wote waliohusika katika utafiti huu walionesha kuongeza
viambishi visivyohitajika katikati mwa neno. Watafitiwva 57 sawa na asil2B8i8%

ya watafitiva wote waliohusikaakika utafiti ndio waliweza kutamka maneno bila

kuongeza viambishi katikakti mwa neno.

Athari hii hujitokezahasa pale mzungumzaji wa lugha ya awali anapotumia nguvu ya
ziada katika kutamka baadhi ya maneno ya Kiswahili. Baadhi ya maneno ambayo
wazungumzaji huyatamka kwa kuongeza viambishi katikati mwa neno ni Muzee,

nawo, muji, waitu, mupya na mengine kadealwé namba 4.17 linavyoonesha.

Katika mazungumzo ya kawaida, msikilizaji anaweza kuelewa maana ya
mzungumzaji ingawa si katika usanifu wa Kiswahili. Kwa mfano, neno mzee
kutamkwa muzee, ni dhahiri kuwa wataelewana ingawa si katika umabhili wa Nigha.

rahig sana kwa anayejua kutambua na kubashili kuwa mzungumzaji huyu ni mtu aliye
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athiriwa na lugha yawanza has&ihaya. Mzungumzaji mahili wa lugha yéiswabhili

huweza kigundua kwa sababu, huwa tayari anajaatisza lugha ya Kiswahili

zingamkwaje na mahalipakutamkia. Utofauti

hujitokeza pale mzungumzaji

anapotamk&wa sauti ya Kiswahili maana hutumia matamishi na lafudhi ya lugha ya

Kihaya.

Jedwali Na. 414: Kuongeza Viambishi Visivyotakiwa katikati mwa Neno

Neno sahihi Neno lisilo Waliotamka vizuri Waliokosea
sahihi kutamka
Mzee Muzee 27 (11.3%) 212 (88.7%)
Nao Nawo 43 (18.0%) 196 (82%)
Miji Muiji 71 (29.7%) 168 (70.3%)
Mtoto Mutoto 40 (17.7%) 199 (82.3%)
Mpya Mupya 96 (40.2%) 143 (59.8%)
Mke Muke 62 (25.9%) 177 (74.1%)
Wastani 57 (23.8%) 183 (76.6%)

Chanzo:Datakutoka eneo la utafif2019

4.44 Kuongeza Viambishi Mwishoni mwa Neno

Jedwali namba 4.1%naoneshaKatika uzungumzaji wa kimatamshi, kuna wakati

jamii ya Kihaya huongea viambishi mwishoni mwa neno kwa kuveekaii p o 0

K i

anapomaliza kutamka nena Kiswahili. Hii hutokea kutokana na kwamba kuna
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asilimia 75.7% walishindwa kutamka neno hili kwa usahihi kwani walitamka
ANIi pepoo. K adfiti digunduatkawa iwanafunzi walishindwa kutamka

vizuri neno hili kwani walichanganya na kanuni ya lugha ya Kihaya ambayo

hut amkwa kwa kumali zi wa na kiambi shi i hoc
ANIi shabahoo. Makosa haya mgina kagna hiambi@ ny i k a
ambapo walitamka niambiepo, kwa | ugha vya
vile neno fANisamehe kwa Kihaya I|inaitwa |
k wa Ki haya ' i nai twa ANdumi |l aoo. k wa uj t

kuyatamka maneno haya vizuri kwani ni asilimia 30.9% tu ndiyo iliweza kuyatamka
kama yalivyo, lakini asilimia 69.5% walishindwa kuyatamka maneno haya kutokana

na kuathirika na kanuni ya lugha ya awali ambayo ni Kihaya.

Jedwali Na. 415: Kuongeza Viambishi Tamati Visivyotakiwa

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri ~ Waliokosea kutamka
Nipe Nipepo 58 (24.30) 181 (75.70)
Niambie Niambiepo 99 (41.40) 140 (58.60)
Nisamehe Nisamehepo 37 (15.5%) 202 (84.5%)
Ngbdat a Niumiepo 100 (41.80) 139 (58.20)
Wastani 74 (30.90) 166 (69.80)

ChanzoData kutoka eneo la utafit2019

4.45 Kupunguza Viambishi katika Maneno
Jedwali 4.16linaonesha thari nyingine inayowaathiri wanafunzi wa Kihaya katika
kujifunza lugha yaKiswabhili. Athari hii hutokeapale wazungumzaji wa lugha ya

kwanza wanapopungia viambishivya awali vya mzizi wa nenohusika Aidha,
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wazungumzaji wa lugha ya Kiswahili walib&iwa na lugha Kihaya hupunga
viambishi wakati wa kuzungumza lugha ya Kiswahili, lengo lao ni kukidhi
mazungumzo ya wakati huagila kujali kanuni za lugha ya KiswahilKkwa ujumla
utafiti huu ulibaini kuwaWahayawengi hupungma vitamkwa katika maneno ya hag

ya Kiswabhili.

Katika utafiti huu maneno yaliyofanyiwa utafiti na kuonekana kuwa yana athari ya
moja kwa moja kwa lugha ya Kiswahili ni maneno ambayo yanaanzauta/h/
ambapowvanafunzi wengi wakati wa kutamksgauti/h/ huwa haitajwi katika ntamsh
yao.oMf ano neno fiHayupog Ihiemat dimlkawarifi Ay thpud @a
na mengine kama yalivyoandikwa kwenye Jedwali namba Wi2diti ulibaini kuwa

kwa wastani, jumla ya wanafunzi 161 ambao ni sawa na asilimi&oGfadvatafitiva

wote waliohusika katika utafiti huu walionyesha athari hiyo kwasauti /h/

haikusikika katika matamshi yao.

Jedwali Na. 416. Kupunguza Viambishi katika Maneno

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri Waliokosea kutamka
Hayupo Ayupo 17 (7.1%) 222 (92.9%)
Hamsini Amsini 89 (37.2%) 150 (62.8%)
Hatari Atari 79 (33.1%) 160 (66.9%)
Hereni Ereni 40 (17.7%) 199 (82.3%)
Hamisi Amisi 88 (36.8%) 151 (63.2%)
Hawa Awa 69 (28.9%) 170 (71.1%)
Hajaenda Ajaenda 121 (50.6%) 118 (49.4%)
Hapana Apana 95 (39.7%) 144 (60.3%)
Haya Aya 71 (29.7%) 168 (70.3%)
Hana Ana 92 (38.5%) 147 (61.5%)
Hataki Ataki 101 (42.3%) 138 (57.7%)
Harusi Arusi 75 (31.4%) 164 (68.6%)
Habari Abari 88 (36.8%) 151 (63.2%)
Harufu Arufu 92 (38.5%) 147 (61.5%)
Hakika Akika 62 (25.9%) 177 (74.1%)
Wastani 79 (33.1%) 161 (67.4%)

ChanzoData kutoka eneo la utafit2019
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Hiki kiwango kinaashiria jinsi athari ilivyo kubwa kwa wanafunzi wa jamii ya Kihaya
wanaojifunza lugha ya Kiswahili. Athari hii inatokana na ukweli kwamba kwenye
lugha ya Kihaya sauti /h/ haipo na badala yake humezwa na sauti /a/. sauti zote hizi
wakati wakutamkwa hewa hutoka katika kinywha mtamkaji /h/, na /a/. Ni asilimia
33.1% ya watafitiwa wote waliohusika katika utafiti huu ndio waliweza kutamka kwa

usabhihi.

4.5 Sababu Zinazofanya Lugha ya Kihaya iweze Kuathiri Ujifunzaji wa
Lugha ya Kiswabhili

Zifuatazo ni sababu zinazofanya lugha ya Kihaya iweze kuathiri ujifunzaji wa lugha

ya Kiswahili kama ambavyo imebainishwa na mtafiti wakati wa ukusanyaji data

katika eneo la utafiti

4.5.1 Kukosekana kwaBaadhiya Sauti Katika Lugha ya Kihaya

Datakutoka eneo la utafiti zinaonesha kuwa lugha ya Kihaya ina upungufu wa baadhi
ya sauti ambazo zinapatikana katika lugha ya Kiswaldpungufu huu huwafanya
wanafunzi wanaojifunza lugha ya Kihaya kutumia sauti mbadala katika kufanya
mawasiliano yaoUkiangalia jedwali namba 2.5 sauti ambazo hazipo katika jedwali
hilo, ndizo sauti ambazo zilionesha kuwasumbua sana wanafunzi kuzit3edveeali
namba 4.6 linaonesha mfano wa mapungufu haya ambapo, saudtwanatumia
mbadala wa sauti /z/, kwa hiynaneno yenye sauid/utayasikia kwa sauti /z/. kwa

hiyo si ajabu kukuta mwanafunzi wa Kihaya akizungumza sauti /zahabu/ akimaanisha
/dahabd . Jedwal i namba 4.7 |l inaonyesha mat ar
/sl na kuathiri maneno yenye sauti ttzann thelasini, na zinginezo zenye sazdi

[l Qal/, [ Qe/, [ Qi [/, [ Q /[, [/ Qu/,] na kuwa s
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haipo kwenye lugha ya Kihaya hivyo hutamkwa kwa sauti mbadala wa /g/. Jedwali

namba 4.8 linaonyesha athari ya kimatamsjotbkea kutokana na ukosefu wa sauti

[ ol . Wanafunzi badala ya kutamka /[ oal i/l

linaoneshathari ya upungufu wa sauti / unavyoathiri utamakaji fasaha wa maneno

ya lugha ya Kiswahili ambapo wanafunzi wanaojifunza dugh Kiswahili hujikuta

wakitumia mbadala wa sauti /gMakosa haya yakifanyika maneno ya Kiswahili

yenye sauti/ mbe/ |, ut asi kia wakiyatamka kwa sa
al utalisikia wanafunzi wa ki t airkkaa / ngo

kwani hata sauti /ki/ iliyoandikwa kwenye jedwali 4.10 linaonesha kuwa wanafunzi

hulitamka kwa sauti [/ tU/. Makosa haya yak

ki koli utaliskia |Iikitamkwa kwa sauti ya /

4.5.2 Ndimi za Wanafunzi Kuathiriwa na Lugha ya Kihaya
Data za utafiti zinaonesha kuwa miongoni mwa sababu ambazo zilichangia sana lugha
ya Kihaya iweze kuiathiri lugha ya kiswahili ni ndimi za wanafunzi kuathiriwa na

lugha ya kwanza ambayo ni Kihaya.

Kwa mfano kuna baadhi ya sautnbazo hazipo kwenye lugha ya Kihaya lakini
zinapatikana kwenye lugha ya Kiswahili. Utamshi fasaha wa sauti za Kiswahili
unaendana na eneo ambalo sauti hizo zinatamkika, mkao wa ulimi na meno, na aina
ya uachiaji wa sauti. Ukikosea huu utaratibu, ni dh&uwa utakosea kutamka sauti
husika kwa ufasaha pia. Utamkaji wa sauti husika mara kwa mara hufanya ulimi
uzoee kutamka sauti hiyo, na kama ulimi umeathirikia na aina fulani ya sauti,
hutengeneza mazoea ya kudumu na kuwa kama kilema cha mhusika katikemata

Utafiti unaonesha kuwa wanafunzi wengi walishindwa kutamka maneno ya lugha ya
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Kiswabhili yenye sauti 6 / na kujikuta wakitamka maneno hayo kwa sauti /z/. Kwa
mujibu wa Iribemwangi, Ameshatajwg anasema kuwa saufi/ hutamkwa wakati
ala za sautizinapokaribiana na kupunguza upenyo wa bomba la sauti kiasi cha

kufanya hewa ipite kwa shida na hivyo kusababisha mkwaruzo wa sauti.

Lakini pia sauti [/ 92/ ilionesha kuwasumbue
kutokana na athari ya ndimi zao kuzelmaeno ya Kihaya. Ili mwanafunzi wa lugha

ya Kiswahil/ aweze kutamka vizuri saut i
ambayo hupatikana kwenye kaakaa laini (kaakaa la nyuma). Sauti hii inajulikana pia
kama sauti ya nyuma kwani utamkwaji wa sauti hambatana na sehemu ya nyuma

ya ulimi, ambao hujulikana kitaalamu kama alasogezi. Ili mwanafunzi atamke sauti

kwa ufasaha, inabidi alasauti zake zikaribiane na kupunguza upenyo wa bomba la
sauti kiasi cha kufanya hewa ipite kwa shida kiasi cha kusababikWarozo wa

sauti. Changamoto inakuja pale ambapo mwanafunzi anawezeh&oganya sauti

kwani saut.i I g/ na [ o/ zote ni zinapat.i
Uhusiano huu wa karibu ndio humfanya mwanafunzi anayejifunza lugha ya Kiswalhili

kama lugla yake ya pili kushindwa kuitofautisha kirahisi kutokana na kulemaa kwa

ulimi wake katika matamshi ya sauti mbalimbali za Kihaya na kujikuta akiitumia

kama sauti moja.

Lakini pia, kulemaa kwa ndimi za wanafunzi kunakotokana matumizi ya lugha ya
Kihaya kwa muda mrefu huweza kumfanya achopeke kimakosa sauti /e/ na /o/ kwa
baadhi ya sauti kwenye maneno ya Kiswahili. Maneno ya Kiswabhili kama baiskell,

bi skuti, kitabu, mchel e, na mbeaias k eduiwe,z an

Akitabuda e&ii nakuw (Jedwal.i namb a 4. 13) .
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(Ameshatajwatatizo la wanafunzi kuongeza viambishi awali mwanzoni linatokana na
mwandu n z i kut otambua wusil abi kati ka |l ugha
wakati mwingine huwa ni silabi kamili Zmohitaji kuongezewa irabu. Uchopekwaji

huu unaweza kufanyika katikati mwa neno kama inavyoonesha kwenye jedwali 4.14,

au mwishoni mwa neno kama inavyoonesha jedwali 4.15, lakini pia mazoea ya ulimi
ulioathirika na lugha ya Kihaya yanaweza kumfanya mwaremfkushindwa kutamka

baadhi ya sautiilizo mwanzoni mwa neno kamadwali 4.16.

4.5.3 Uhusiano wa Karibu kati ya Lugha ya Kihaya na Kiswabhili

Data za utaiti zinaonesha kuwa wazungumzaji wa lugha ya Kihaya huweza kuiathiri
lugha ya Kiswahili kutokana nawepo wa mwingiliano mkubwa wa kimatamshi na
kimaana kati ya lugha ya Kihaya na lugha ya Kiswabhili. Ukaribu na mwingiliano huu
wa sauti huweza kumfanya mvamnzi wa Kihaya anayejifunza lugha ya Kiswabhili
kujiona kuwa yuko sahihi kwani anahamisha sautilygha mama na kuitumia
kwenye lugha ya Kiswahili. Hali hii hutokea kwani lugha ya Kihaya ni miongoni mwa

lugha yaKibatu ambayo imechangia pia upatikanaji wa lugha ya Kiswabhili.

Jedwal i namba 4. 12 | inaonesha aduthkgal i ya |
Utafiti umegundua kwamba, jamii ya wahaya wanatumia sana sauti /kya/ katika lugha

yao badala ya sauti I @/ . Wanafunzi ambao
sauti / kyal kati ka maneno ya | ugha ya Ki s
l ugha ya Kihaya huitwa Akyai o kwa hiyo n
badal a ya fAchai 0. Kwa muji bu wa data za
waliotamka sauti sahihi ya lugha ya Kiswabhili walikuwa 2.1% ya wahusika wote

waliohusika kaka utafiti huu. Lakini zaidi ya 98% walishindwa kuonesha utofauti
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huu na sababu kubwa ni ukaribu wa kifonolojia kati ya lugha ya Kihaya na lugha ya

Kiswabhili.

4.5.4 Wanafunzi Kukosa Muda wa Kufanya Mazoezi ya Kutosha Kuzungumza

Sauti za Lugha ya Kiswabhii
Katika utafiti huu, matokeo ya utafiti yanaonesha kuwa kama kutakuwa na juhudi za
makusudi za kuwasaidia wanafunzi kufanya mazoezi ya kutosha katika kutamka
baadhi ya sauti ambazo haipo kwenye lugha ya Kihaya lakini zinapatikana kwenye

lugha ya Kiswahil basi athari hii itaisha.

Data zinaonesha kuwa wanafunzi kati ya wanafunzi 114 waliopewa mazoezi ya
kutamka sauti za lugha ya Kiswahili ambazo hazipo kwenye lugha ya Kihaya,
matokeo yalionesha kuwa wanafunzi 92 ambao ni sawa na 80.7% ambao walikuwa na
tatizo la kimatamshi wa sauti hizo waliweza kutamka vizuri. Ni asilimia 19.3% ya
wanafunzi wote waliofanyiwa usaili huu ndio walishindwa kabisa kutamka sauti za
lugha ya Kiswahili ambazo hakizo kwenye lugha ya Kihaya. Matokeo haya
yanaonesha kuwa, kumbe nedunzi wakipata mazoezi mengi ya kutamka maneno ya

Kiswahili kwa ufasaha, wanaweza kuondoa tatizo hili.

Matokeo ya utafiti yanaonesha wazi kuwa sauti /I/ inatamkwa kwa sauti /r/ kwa
sababu ya mazoezi duni tu ya wanafunzi ya utamkaji wa sauti hizi. Jedwali namba
4.11 linaonesha kuwa tatizo la kuchanganya sauti /I/ na sauti /r/ katika maneno ya
Kiswahili lilionekana kupungua kwa kadri darasa alimokuwemo wanafunzi. Kwa
maana kwamba, tatizo hili lilikuwa kubwa kwa wanafunzi wa madarasa ya chini

lakini kwa wanafunzi wa madarasa ya juu kwa maana ya darasa la tano na sita, hili
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tatizo lilionekana kupungua sana. Dataawali katika jedwali 4.11 zinaonesha kuwa
wanafunzi waliotamka vizuri sauti /I/ na sauti /r/ ni 23% na asimia 77% walikosea
katika matamshi yao. Jedwali namba 4.14 linaonesha baada ya wanafunzi wale wale
waliokosea ambao walikuwa 23, matokeo ya titafanonesha kuwa wastani wa
wanafunzi 16 sawa na asilimia 70.0% ya wanafunzi wote waliorudia kusoma sauti
walizoshindwa, waliweza kutamka maneno ya Kiswabhili vizuri kwa kutofautisha kati
ya sauti /I/ na sauti /r/. Lakini wastani wa wanafunzi 8 sawa nsaniaza asilimia

35% ya wanafunzi wote waliohusika ndio walishindwa kutamka maneno haya kwa

usabhihi.

Data zinaonesha kuwa, maneno yenye sauti /zirai/ na /porini/ yameendelea kuwa na
makosa mengi kimatamshi kwani wanafunzi waliotamka vizuri neno walkuwa

12 sawa na asilimia 52.2% na waliokosea kutamka neno hili wakiwa 11 sawa na
asilimia 47.8% ya wahojiwa wote waliohusika. Pia, neno /porini/ wanafunzi
waliotamka vizuri walikuwa 10 sawa na 43.5% ya wahojiwa wote waliohusika na
wanafunzi 13 sawa na #&siia 56.5% ya wanafunzi wote waliohusika walishindwa

kwa mara nyingine tena kutamka neno hili kwa ufasaha.

Lakini wanafunzi walionesha mabadiliko makubwa kwenye maneno /nzuri/ ambapo
ni wanafunzi 3 tu ndo walishindwa ikiwa sawa na asilimia 13ildif@atiwva na neno
Iripoti/ ambapo wanafunzi 19 sawa na asilimia 82.6% ya waliohojiwa waliweza
kutamka vizuri neno hilo huku wanafunzi 4 sawa na asilimia 17.4% ya waliohojiwa
walishindwa kutamka vizuri. Matokeo haya yanaonesha kuwa, maneno ambayo
wanafunzi walipata mabadiliko ya haka katika kuyatamka ni maneno ambayo

yanatamkwa mara kwa mara kwenye jamii tofauti na maneno mengine. Hii
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inamaanisha, mwanafunzi anajifunza kwa haraka sauti ambazo anazisikia mara kwa

mara kuliko sauti ambazo hazisikii mara kmara.

Jedwali Na. 417: Matumizi ya Sauti /I/ Badala ya /r/

Neno sahihi Neno lisilo sahihi Waliotamka vizuri Waliokosea kutamka

Bara bala 16 (69.6%) 7 (30.1%)
Jaribu jalibu 18 (78.3%) 5 (21.7%)
Zirai Zilai 12 (52.2%) 11 (47.8%)
Porini Polini 10 (43.5%) 13 (56.5%)
Ripoti lipoti 19 (82.6%0) 4 (17.4%)
Nzuri nzuri 20 (86.9%) 3 (13.1%)
Wastani 16 (70.0%) 8 (35%)

Chanzo:Data kuoka eneo la utafitji2019

4.5.5 Upungufu waWalimu wa Somola Kiswabhili

Walimu ni watu wa muhimu sana wanaoweza kuathiri ujifunzaji wa lugha ya
Kiswahili kwa mwanafunzi wa anayetokea katika kabila ya Kihaya. Mwanafunzi
anayejifunza lugha ya Kiswahili anamtegemea sana mwalimu katika kumsaidia na
kumwongoza katika utamkaji sahifva sauti za Kiswahili. Data za utafiti huu
zinaonesha kuwa kuna uhaba mkubwa sana wa walimu katika shule ambazo utafiti
ulifanyika. Jedwali namb&.1 linonesha kuwa kwa wastani, kila shule kunawalimu
wawili ambao wanafundisha somo la Kiswahili kuanzieada la kwanza hadi la saba.
Upungufu huu huwafanya walimu kuzidiwa mzigo wa kuwafatuilia nkwa kina

wanafunzi kutamka maneno ya Kiswahili kwa ufasaha.

4.5.6 Mikakati Duni ya Ufundishaji
Uwepo wa walimu wa kutosha au kutokuwepo kwa walimu ni tofauti na ga

ufundishaji. Hapa mtafiti alikuwa anaangalia mikakati waliyokuwa wanaitumia
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walimu katika kufundisha kwa masomo mbalimbali kwa kutumia lugha la Kiswabhili.
Data za utafiti zinaonesha kwamba, katika shule alizotembelea mtafiti, lugha kuu
rasmi inayoturika kwa masomo mengi ni lugha ya Kiswabhili. Katika masomo
anayosoma mwanafunzi kuanzia darasa la awali hadi darasa la tatu ni Kiswabhili, na
kuanzia darasa la nne hadi darasa la saba masomo yote yanafundishwa kwa lugha ya
Kiswabhili isipokuwa somo moja tual Kiingereza ambalo hufundishwa kwa lugha

Kiingereza.

Mtafiti aligundua kuwa walimu wengi wanaofundisha wanafunzi hawana mkakati wa
pamoja wa kuwasaidia wanafunzi katika ikujza matamshi sahihi ya lughga
Kiswabhili. Walimu wengi huwasiliana na wanafiinvao kwa kujali uelewa wa maana
lengwa tu na kupuuza utamkaji sahihi wa maneno kwa sauti ya Kiswahili. Kwa
mfano, mwalimu wa somo la Hisabati anapofundisha somo lake, rfuvema
akitamka jibu kuwa ni Asel usi 0 mwal i mu
amekosea utamkaj.i wa saut.i sahi hi ya Kis
Urekebishaji wa sauti kwa maneno ya Kiswahili umeachwa kwa walimu
wanaofundisha somo la Kiswahili pekee ambao hawezi kupambana na ukubwa wa
tatizo jinsi ulivyo. Mbaya zaidihata walimu wenyewe wa somo la Kiswabhili hasa
wanaofundisha madarasa kuanzia darasa la nne hadi darasa la saba huwa hawaangalii
makosa ya kifonolojia wanapowasiliana na wanafunzi wao. Kazi hiyochmeakwa

walimu wa darasa la kwanza na pili.

Katika malojiano na walimu wa shule zilizofanyiwa utafiti, data zinaonesha kuwa
hapakuwa na mkakati wowote wa walimu wa kuwasidia wanafunzi kuongea Kiswahili

fasaha. Kila mwalimu alionekana kuwa katika harakati za kumaliza silabasi yake na
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malengo mengine ya kitaaha. Kwani hata shuleni wanafunzi walionekana huru

kuongea Kihaya na wenzao bila kikwazo chochote.

4.5.7 Mazingira Duni ya Kujifunza Lugha ya Kiswabhili

Mazingira ni jumla ya mambo yote yanayoizunguka jamii husika. lli mwanafunzi
aweze kujiunza lugha ya Ipikunatakiwa kuwepo na mkakati makini sana
unaootengenezwa na mazingira kwa mwanafunzi huyo. Lugha ni mali ya jamii na
inatakiwa kutumika kwa ajili ya kuifanya jamii hiyo iweze kuwasiliana na kupeana
taarifa. Katika uthti huu, matafiti amebaini kuwa, mamafunzi anapata nafasi ya
kuzungumza lugha ya Kiswahili akiwa shuleni tu, na akifika nyumbani hulazimika
kuzungumza lugha ya Kihaya. Haya si mazingira mazuri kwa mwanafunzi kujifunza
lugha ya Kiswahili na kuwa mabhiri katika lugha ya Kiswabhili. Mtafiti amani kuwa
lugha isiyoongelewa mara kwa mara hufa. Kwa kuwa mahusiano ya mwanafunzi na
jamii ni makubwa kuliko na taasisi ya shule, basi mwanafunzi hulazimika kujifunza tu
lugha ya Kiswahili ili akubalike katika jamii ndogo ya shuleni lakini hujikuta
akibdbea sana katika lugha ya Kihaya ambayo ndiyo ina wazungumzaji wengi zaidi

waliomzunguka.

4.5.8 Jamii ya Kihaya Kutoona Umuhimu wa Kutumia Lugha ya Kiswabhili

Katika utafiti huu, watafitiwva zaidi ya 79% walisema wanapenda kuongea lugha ya
Kihaya hata kama anajua lugha ya Kiswahi na lugha zingine. Kwa hivyo, wengi wa
watafitiva hawatumii sana kiswahili katika mawasiliano yao bali hutumia lugha
Kihaya katika mawakano wanapokuwa nyumbani, kwenye shughuli za kijamii kama
misiba, harusi, na mikutano ya kijamii. Pia utafiti umegundua kuwa, wazazi

waliohojiwa 90% walisema hupenda kutumia lugha ya Kihaya wakiwa nyumbani na
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watoto wao. Walipoulizwa kwa nini hupendelesumia lugha ya Kihaya, walisema,
lugha yetu ndiyo lugha nzuri kimawasiliano kuliko lughaygte ile. Mzee mmoja
aliyejitambulisha kwa mtafiti kuwa ana umri wa miaka 80 alisema kwa lugha ya
Kihaya kuwa, hakuna lugha hapa duniani ambayo anajivunia kuitamd ya

Kihaya. Hoja hii inapata nguvu zaidi hasa pale mtafiti alipomuuliza mama mmoja

Natamani kama kila mtu angekuwa anazungumza lugha ya Kihaya tu, hizi

lugha zingine nka kikoloni na imejaa utapeli.

Katika utafiti huu, mtafiti amegundua kuwa hata wanafunzi hupenda kuongea zaidi
Kihaya kwani ndiyo lugha ambayo hujisakiuru zaidi kuongea. Baadhi ya wanafunzi
walionekana kohukia kuongea lugha ya Kiswahili kwani wamejenga dhana mbaya
kuwa lugha ya Kiswahili huambatana na fimbo. Dhana hii inapata nguvu zaidi
miongoni mwa wanafunzi kwani walimu wengi hupenda kutumia fimzavapo
darasani. Hali hii huwafanya wanafunzao kutoona umuhimu wa kuenzi lugha ya
Kiswabhili ingawa bado kuna wanafunzi wengine na wanajamii pia ambao wanatamani

lugha ya Kiswahili kipate heshima ndani ya jamii.

Utafiti unaonesha kuwa pamoja na uwepa mkakati mzuri wa kuitunza na kuienzi
lugha ya Kihaya, lakini bado changamoto ni kubwa kukubalika katika rika la kati na
vijana. Vijana wengi ambao wako chini ya miaka 13 hupenda sana kuongea na
kutumia lugha ya kiswahili kuliko Kihaya. Matokeo ya utiafanaonyesha kuwa 88%

ya wahojiwa wanaozungumza lugha ya Kihaya, wamekiri kuwa lugha ya Kiswahili

imepokea mabadiliko makubwa sana ya kifonolojia kutoka lugha ya Kihaya.
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Takwimu za kiutafiti zinaonesha kwamba zaidi ya 79% ya watafitiwa waliohojiwa,
walionesha kupenda kutumia lugha ya Kihaya katika mawasiliano yao ya kila siku, ni
asilimia 21% ya watafitiva ambao walisema kuwa wanataka kuwepo na matumizi ya

lugha ya Kiswahili katika mawasiliano yao.

Kundi lililotaka lugha ya Kiswahili kupewa kipaumbeidani ya jamii ni lile ambalo
huona kuwa lugha ya Kiswahili ni lugha ya wasomi na wanaoishi maeneo ya mijini.
Hili kundi linabebwa na idadi kubwa ya vijana ambao wako shuleni. Changamoto
inayolikumba kundi hili ni kwamba halina maamuzi ya kujitegemea nglafamii ya
Kihaya, hivyo hujikuta likifanya maamuzi ambayo siyo ya kwao. Japo kundi hili
linapata nguvu kidogo ya kuungwa mkono ndani ya jamii, bado si kundi la kubezwa
kwani jamii ya Kihaya inaendelea kupokea mabadiliko ya kijamii na kitamaduni

ambayo guzo yake ni lugha.

Kwa mwamko uliopo kwenye jamii ya Kihaya ya kusomesha watoto wao, ni dhabhiri
kuwa kila mtoto angependa kuonekana wa kisasa na msomi ndani ya jamii ya Kihaya.
Vijana wengi huongea lugha ya Kihaya pale tu wanapokuwa na wazazi wao, lakini
makundi ya vijana hpendelea kuongea lugha ya Kiswahili labda kutokana na

msukumo wa walimu wa kuwahimiza kuongea lugha ya Kiswahili wakiwa shuleni.

Pamoja na jitihada hizi zote, bado mtafiti aliona kuwa ushawishi na guvu ya kundi la
watu wazima una nguvu kubwa zaidi kulikeundi la vijana. Wazazi bado

wameendelea kuwahamasiha vijana wao kupenda kujifunza kwa lazima lugha ya
Kihaya na kuizungumza kila wapatapo nafasi. Akifafanua zaidi hii hoja, mzee mmoja

alisema kuwa huwa hapendi kuongea na watoto wake kwa lugha ya Kishathil
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wakiwa wakubwa. Hii hoja ya kutopenda kuongea lugha nyingine badala ya Kihaya
iliungwa mkono wa wazazi wengi waliohojiwa. Kundi hili hujisikia fahari sana pale

linapoongea lugha ya Kihaya hata katika jaisijo ya Kihaya.

459 Ukongwe wa Lugha ya Kihaya Ndani ya Jamii
Unapokuwa eneo la Misenyi, lugha pekee kongwe inayotumika katika shughuli za
kijamii ni lugha ya Kihaya. Lugha ya Kihaya ina historia ndefu sana ndani ya jamii

ya Kihaya kuliko hata lugha ya Kiswabhili.

Ukongwe wa matumizi ya lughga Kihaya unadhihirishwa na mtafiti Rubanza
(1979:26) alipokuwa akimnukuu Raum (1925:25) anaeleza kuwa, Matumizi ya lugha
ya Kihaya yalikuwa tofauti na maeneo mengine kwani mashirika ya dini ya
Kikatoliki na Kilutheri yaliendelea kutumia Kihaya katika hwida zao zote zadini,

katika ibada na hata vitabu vya ibada vilichapishwa kwa lugha ya Kihaya.

Uwepo wa ukongwe huu unaifanya lugha ya Kihaya kuendelea kuwa maarufu
minongoni mwa jamii ya Kihaya na jamii zingine ambazo ziko ndani ya wilaya ya
Misenyi. Mtafiti aligundua kuwa wapo watu ndani ya wilaya ya Misenyi ambao

hulazimika kujifunza lugha ya Kéya ili kuonekana kama wanajamii halisi katika

jamii ya Kihaya.

Hii huwafanya watoto wote kujifunza, ama kufundishwa lugha ya Kihaya kwa
lazima. Hata wanapofikia utu uzima wao, huwa hawaoni haya kuizungumza lugha
yao, na matokeo yake huwa kunatokea ratha kifonolojia katika ujifunzaji wa

lugha ya kiswahili.
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Mzee mmoja katika mahojiano na mtafiti alisema kuwa;
Lugha hii ndiyo inayotumika hadi leo katika shughuli zote za kijamii katika
jamii ya Wahaya.Katika shughulizote zaharusi, matambiko ya asili
yanayofanywa na watu maalumu wanaopendekezwa na mamlakamaalu

koo ambazo huitwa Abazahatumia lugha ya kiaya.

Ukongwe wa lugha ya Kihaya katika jamii ya Missenyi kunaifanya kuwa na hadhi ya
kuitwa lugha mama na lugha ya Kiswabhili kujikuta ikipewa hadhi ya lugha ya pili.
Sifa hizi huipa hadhi lugha ya kihaya na watu wa jamii ya wahaya kuhisi kuwa lugha

yaoni ya maana Zaidi kuliko lugha zingine duniani.

Kiswahili kwa jamii ya Kihaya ni lugha ya pili ambayo mwanafunzi hujifunza akiwa
katika mazingira ya shuleni. Hii hufanya kuwepo kwa athari mbalimbali kwa
mwanfunzi anapojifunza lugha hii hasa kwa vipimga mwanzo. Kauli hii inaungwa
mkono na mtafiti Lucius (1978) ambaye alisema kuwa, athari mbalimbali
zinazojitokeza kwa mzungumzaji wa lugha ya Kiswahili ni kwa sababu wengi wao
Kiswahili ndiyo lugha ya pili kujifunza. Kwa hiyo ni dhahiri kuwa lugha ydha§a

inaathari kubwa kifonolojia kwa mwanafunzi anayejifunza lugha ya Kiswabhili.

4.510 Kihaya Kupewa Matumizi Makubwa ya Katika Shughuli za Kijamii

Utafiti huu umeonesha kuwa, lugha yeyote ambayo hupewa matumizi makubwa
katika jamii ili iweze kutumika katika shughuli zao za kila siku, lugha hiyo huwa na
hadhi kubwa sana kwenye jamii pia. Katika jamii inayotumia lugha mbili kwa pamoja
katika shughuli 2 mawasiliano, basi, lugha moja huwa na kawaida ya kumeza lugha

nyingine. Lugha inayomeza nyingine ndiyo huonekana kubwa kuliko iliyomezwa



82

katika jamii hiyo, hii hutokea kwa lugha hiyo kuzungumzwa mara kwa mara na
wanajamii. Kwa mujibu wa utafiti huu, hataakosa ya kifonolojia ambayo wanafunzi
walikuwa wakiyafanya ni matokeo ya matumizi makubwa ya lugha ya awali yaani

Kihaya kutumika katika maeneo mengi ya mawasiliano.

Katika utafiti huu, mtafiti alikutana na wazee wengi wenye umri wa miaka 50 na
kuendeba ambao hawajui kabisa lugha ya Kiswabhili badala yake wanaongea lugha ya
Kihaya tu. Wengi walipoulizwa kwa nini hawajui lugha ya Kiswahili, walisema kuwa

ni kwa sababu hawakuenda shule au hawakuishi mjini. Dhana ya kuunganisha kujua
lugha ya Kiswabhili n&kwenda shule inatokana na ukweli kuwa wengi wao hujifunza
lugha ya Kiswahili wakiwa shule, pia huongea Kiswahili wakiwa mjini. Hali hii
humfanya mtoto kupata misamiati mingi ya lugha ya Kihaya na lafudhi ya Kihaya. Hii

huwa changamoto pale ambapo wana&ugifunza lugha ya Kiswahili akiwa shule.

Wakati lugha ya Kihaya ikipewa hadhi kubwa katika shughuli za kijamii, lugha ya
Kiswahili yenyewe hutumika zaidi katika shughuli zote rasmi za kiserikali kama
hospitali, mahakama, shuleni, ofisi zote za umma. Miwafanya watu kuanza
kujifunza lugha ya Kiswabhili ili kuweza kupata huduma kwa urahisi katika maeneo au
ofisi za serikali. Matumizi ya Kiswahili katika sekta za umma yanapata mashiko
kutumika kwani wataalamu wengi wa serikali huwa hawaajiriwi kutokanaaeneo

wanayopenda.

Hivyo hujikuta wamepata watu ambao hawajui kuzungumza Kihaya. Katika utafiti
uliofanywa naBarton (1980), yeye alieleza kuwa kuna kuongezeka kwa wigo

mkubwa wa matumizi ya lugha ya Kiswahili kuliko lugha za asili. Alibaini pia kuwa
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Kiswahili kinatumika katika shughuli rasmi kama vile katika vyombo vya habari,

kampeni za uelimishaji na shughuli za kisiasa.

Kwa upande wake, Polome (1980) alieleza kuwa Kiswahili na lugha za jamii
zinatumika katika maeneo tofauti. Kiswabhili kilionekakatumika zaidi katika
shughuli rasmi za kiserikali na lugha za asili zilionekana kuendelea kutumika katika
shughuli zisizo rasmi, kwa mfano katika maeneo ya nyumbani. Lakini jambo la
msingi kwa Polome (keshatajwa) ni kuwa uchaguzi wa lugha gani itumikekama

na sababu za kiutamaduni na kijamii.

Katika utafiti huu, mtafiti amebaini kuwa, pamoja na uwepo wa matumizi ya lugha ya
kiswahili katika maeneo rasmi, bado lugha ya Kihaya ina nafasi kubwa sana katika
jamii ya Kihaya. Wanafunzi wa Kihay@anapojifunza lugha ya Kiswahili, wanatumia
kanuni za lugha ya Kihaya katika uundaji wa misamiati na fonolojia. Hii hufanya
wazungumzaji wa lugha ya Kiswahili kuzungumza Kiswahili kwa fonolojia ya

Kihaya.

Maelezo haya, hayana tofauti sana na mtafiti M{#@05) ambaye anasema kwamba,
lugha mama au ya awali hutumika katika shughuli za mawasiliano ya kisiasa,
kiutamaduni, kiuchumi na kijamii. Kwa hiyo, kama lugha ya Kihaya inatumika kama
lugha ya awali au lugha mama katika maeneo hayo, inaipa nguvu sdrea\ag
Kihaya katika jamii kuliko lugha ya Kiswabhili. Kiswahili kwa jamii ya Kihaya ni
lugha ya pili ambayo mwanafunzi hujifunza akiwa katika mazingira ya shuleni. Hii
hufanya kuwepo kwa athari mbalimbali kwa mwanafunzi anapojifunza lugha hii hasa

kwa vipindi vya mwanzo.
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4.5.11 Lugha ya Kihaya Kutumika kama Utambulisho nje ya Jamii

Lugha kama chombo cha jamii kina wajibu wa kuitambulisha jamii husika katika
jamii zingine. Lugha ya Kihaya inatumika kama utambulisho katika jamii ya
Wahaya. Hii inamaana kuwa popote utakapomsikia mtu anaongea lugha ya Kihaya,
moja kwa moja inamtambulisha au kumhusisha na jamii ya Kihaya, ingawa kwa kiasi
kidogo sana inawezekana isiwe kweli kwani mtu anaweza kufahamu lugha nyingine

kwa kujifunza tu.

Mwanaisimu Giles (1979 na 1982) anatuonesha kuwa upo uhusiano wa karibu kati
ya lugha na utambulisho. Anaeleza kuwa utambulisho wa jamii ni mchakato
unaoendelea ambao kimsingi unahusisha vibainishi vingi vinavyodumishwa na
jamiilugha ambayo huunda kiini chgambulisho wa jamii. Kwanujibu wa Giles
(keshatajwa), jamiilugha inaundwa na wale watu wanaojiona na Kkujitambua
wenyewe kuwa wao wanatokana na jamiilugha moja ambayo iko tofauti na

jamiilugha nyingine.

Hoja hii inaungwa mkono na mtafiti ambaye alipowjlwanajamii wengi kuhusu

kwa nini wanapenda sana kuongea lugha ya Kihaya hata wakiwa maeneo ya nje ya
jamii yao, watafitiva wengi walisema, huwa tunalenga kujitambulisha kuwa sisi ni
wahaya. Mzee mmoja yeye alisema, ukiongea Kihaya kwenye mkkeava watu

wengi, kama kuna kaya mwenzako ambaye mlikuwa hamfahamiani kabla,
mnaweza kufahamiana kirahisi kwa njia hiyo. Matokeao yake unapata msaada au

kutoa msaada kwa ndugu yako.

Akitoa ushuhuda halisi uliomtokea, mtafitiva mmoja alieleza jinsi ambavyo aiwez

kupata msaada ndani ya treni akitokea Mwanza kwenda Dar es Salaam. Kwa mujibu
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wa maelezo ya mama huyo, alimsemesha mtoto wake lugha ya Kihaya kumbe
aliyekuwa amekaa naye jirani alikuwa Mhaya, na walikuwa wamefika eneo la
Tabora. Mama huyo aliendelea kose kuwa hela aliyokuwa ameitenga ya kula
njiani ilikuwa imeisha kutokana na maandalizi duni ya safari yake hivyo alikuwa
katika uhitaji mkubwa sana wa hela ya kula. Lakini baada ya jirani yake kugundua
kuwa ni Mhaya mwenzake mara moja walianza kuzungumiaayid huku
wakitambulishana maeneo ambayo wanatokea. Baadaya kufahamiana vizuri,
mtafitiwva alieleza kuwa aliweza kujieleza juu ya shida aliyokuwa nayo, na
haikuchukua muda aliweza kumpa msaada. Kwa mujibu wa mtafitiwva huyo, msaada

alioupata ulikuwa ni mateo ya kutambuana kwa njia ya lugha ya Kihaya.

Mtafiti alibaini kuwa hofu ya kupata msaada unapokuwa nje ya jamii yako iko kwa
watu wengi hasa wanapokuwa katika jamii zingine katika maeneo ya mijini. Njia
nyepesi ambayo jamii hii huitumia ni kuzungumzahagya Kihaya popote pale

apatapo nafasMwanaisimu Coulmas (2005) anaunga mkono hoja hii kwa kusema
kuwa lugha ni utambulisho wa jamii, hutumiwa kama ishara ya mshikamano na

hubainisha aina ya watu wanaotumia lugha hiyo kama lugha yao.

Mtafiti aligunduakuwa, Wahayawengi huongea Kihaya hadharani kama njia ya
kujitambulisha na hivyo kuongeza wigo wa ndugu. Wahaya wengi wakiwa nje ya
wilaya zao, hujiona ndugu wa karibu sana wakifahamiana. Na njia nyepesi ya
kufahamiana ni kuongea kihaya. Hii ndiyo sabalazavi wengi huwahimiza watoto
wao kujifunza na kupenda kuongea Kihaya popote pale walipo. Hii ina maana kuwa,
lugha ya Kihaya itakuwa matumizi mengi zaidi katika jamii hivyo kuifanya kuwa

lugha maarufu miongoni mwa jamii ya Kihaya. Kwa mantiki hii, lughakyhaya
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itakuwa na nguvu ya kuiathiri lugha ya Kiswahili hasa kifonolojia. Hii ni dhahiri

kwani, mtu akibobea katika kuzungumza lugha moja, hulazimika kujifunza na
miundo mingine ya lugha husika ikiwemo fonolojia. Hivyo, ni rahisi Mhaya kuongea
lugha ya Kswahili kwa fonolojia ya Kihaya kwani atashindwa kutamka baadhi ya

maneno mengine ya Kiswabhili kwa fonolojia husika.

4.5.12 Lugha ya Kihaya Kutumika kama Sehemu ya Kudumisha Utamaduni wa
Jamii

Jamii ya Kihaya ni kati ya jamii ambayo hupenda kudumtah@aduni zake katika
jamii. Kwa kuwa lugha ni sehemu ya utamaduni wa jamii, jamii hii hupenda sana
kutumia lugha ya Kihaya kama sehemu ya kudumisha mila zao. Mtafiti alibaini kuwa
mambo mengi ya kitamaduni katika jamii ya Wahaya hufanywa kwa lugha ya
Kihaya. Nyimbo nyingi zinazopendwa kwenye matukio ya kijamii kama harusi,
misiba, sherehe za kijadi, huimbwa kwa lugha ya Kihaya. Hoja hii inapata nguvu
kwani hata katika hafla za kiserikali, nyimbo zinazochaguliwa kuimbwa ni zile

zinazoimbwa kwa lugha ya Kaya.

Utafiti huu umebaini kuwa 95% ya watafitiwva wote waliohusika katika utafiti huu

hasa wazazi hawako tayari kuona lugha ya Kihaya ikipotea miongoni mwa jamii ya
Wahaya. Matokeo haya ya watafitiwa wazee yanaweza kutafsiriwa kuwa watafitiwa
wazee wanaduisha utamaduni wa jamii ya Wahaya kwa kuendelea kutumia lugha

ya Kihaya katika eneo la nyumbani.

Lakini pia lugha huakisi utamaduni wa wazungumzaji wake. Lugha ya Kihaya

imebeba utamaduni pia wa Kihaya katika maana ya majina ya vyakula vyao, mavazi
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yao, na salamu zao pia. Namna wahaya wanavyosalimiana ni tofauti na makabila

mengine hata majina ya vyakula vyao ni tofauti na jamii zingine.

Kwa mfano, jamii ya Kihaya chakula chao kikuu ni ndizi, hivyo hujikuta lina majina
mengi sana ya ndizyanayotamkika kwa Kihaya kama vile; Embile, Ekonjwa,
Akanana, Enshakala, Enyoya, Nyakasheshe, Enjugu, Enchocho, Enjoge, Entobe,
Kainja, Akashubi, Entundu, na Mbile. Hata salamu zao utazisikia katika lugha ya
Kihaya kama vile; maesipota salaamu kwa manasifgota ambayo ni salaamu kwa

baba wakati wa mchana.

Kigezo cha kudumisha utamaduni ndani ya kabila la Kihaya kunaipa nguvu lugha ya
Kihaya kuwa na uhitaji mkubwa ndani ya jamii. Data za utafiti zinaonesha kuwa
asilimia 78% ya wahojiwa wote walioulizwaia wako tayari kujitenga na tamaduni

za Kihaya walionesha kukataa. Ni asilimia 22% ya wahojiwa wote ndio waliokubali
kuwa wanaweza kujitenga nautamaduni wa Kihaya. Hii ina maana kwamba, mtoto
alazimishwa tu kuzungumza lugha ya Kihaya ili akubalike ndanjaynii. Kwani
inatafsrika kuwa kama mtoto hajui kuongea lugha ya Kihaya basi, huyo mtoto

amepotea katika jamii.

4.6 Mbinu za Kuwasaidia Wanafunzi wa Kihaya Wanaojifunza Lugha ya

Kiswabhili
Katika utafiti huu inaonesha kuwa wanafunzi wa jamiikfaaya wameathirika kwa
namna moja ama nyingine kifonolojia wanapojifunza lugha ya Kiswahili. Kwa mujibu
wa utafiti huu, mwanafunzi aliyeathirika na lugha ya awali anaweza kusaidika pale

ajifunzapo lugha ya pili kwa kufuata mbinu zifuatazo.
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4.6.1 Watoto Wafundishwe Lughaya Kiswahili Tangia Utotoni

Matokeo ya utafiti huu yanaonyesha kuwa, wanafunzi zaidi ya 90% ambao hushindwa
kujifunza Kiswahili kwa ufasaha ni wale ambao lugha ya Kiswabhili ni ya pili katika
kujifunza. Utafiti umebainisha kuwa lugha ambawtoto hujifunza ubtoni mwake

huwa na nguvu sana katika maeneo yote ya lugha kwa maana kifonolojia, kimofolojia,

semantiki, na sintakisia.

Katika utafiti huu tumesisitiza kuwa lugha Kiswahili inapaswa kufundishwa tangu
utotoni kumjengea mawasiliano kamadharia ya fonolojia zalishi asilia ambayo
inasisitiza uhusiano kati ya watu. Pia wazazi au walezi wa watoto hao wahamasishwe
ili waweze kutumia lugha ya Kiswahili katika kuwasiliana na waondoe fiktafyo

kuwa mtoto kujua Kiswahili ndho chanzo cha kwoteza utamaduni wa kabila lao au
jamii yao. Kwahiyo, iwapo wazazi au walezi, watahamasika kwa pamoja, watoto wao
watakuwa wazungumzaji wazuri wa lugha ya Kiswahili. Jitihada ziongezwe zaidi
katika kufanikisha suala hil&silimia 87ya watafitiva waliohawa walisema kuwga
walitaja njia hiyo kuwa, itapunguza athari hizo katika lugha Kihaya wakati wa

kujifunzaKiswabhili.

Kwa ujumla, katika utafiti huu mtafiti anasema kuwa msingi bora wa kuwa mabhiri
(mjuzi) katika lugha huanzia utotoni lugha inapaswa kdigmva tangu utotoni, hali
ambayo itamsaidia katika mawasiliano kwa baadaye. Vilevile wazazi au walezi
wahamasishwe ili waweze kutumia lugha ya Kiswabhili katika kuwasilianaatato

wao na kuondoa imani potofu kuwa mtoto anapojifunza lugha ya Kiswatio nd
chanzo cha kupoteza utamaduni wao. Watakuwa wazazi wazuri wa lugha ya

Kiswabhili. Jitihada ziongezwe zaidi katika kufanikisha suala hili. Walimu kumi na tatu
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tuliwatafiti. Pia kwa kufanya hivi itawafanya watoto wao kuwa wazungumzaji wazuri

wa lugha ya kswabhili.

Lugha ya asili ni lugha inayotokana na wanajamii wa eneo fulani ambao wana mila,
desturi na utamaduni wa aina moja (Msanjila na wenzake 2009). Hivyo basi, lugha ya
Kihaya ni lugha inayotokana na watu wa jamii ya Kagera. Jamii hii hutsema

lugha ya Kihaya katika kuwasiliana kwao. Kihaya ni lugha ya awali kwa jamii ya
watu wa Kagera na Kiswabhili ni lugha ya pili ya kujifunza. Kiswabhili ni lugha ya pili

kwa watu wengi wa Tanzania.

4.6.2 Kuwepo na Uwiano Mzuri kati ya Walimu na Wanafunzi Shuleni

lli mwanafunzi ajifunzelugha vizuri ni lazima kuwepo na mambo mbalimbali
yatakayomsaidia mwanafunzi kujifunza kwa ufasaha. Mazingira hayo yanaambatana
na uwepo wa walimu ambao huendana na idadi ya wanafiMadau wa elimu ni
lazima kuzingatia uveino mzuri wa wanafunzi na walimu kwa kila darasa. Hii
itasaidia mwanafunzi kupata msaada wa haraka na sahihi pale anapouhitaji. Mtafiti
aligundua kuwa kwa wastani shule zote alizotembk&le®a upungufu mkubwa wa
walimu. Mtafiti alikuta kwa wastani kuna walu 5 kwenyekila shule yenye
wanafunzi kuana darasa la kwanza hadi la sabi@ huwafanya walimu kushindwa
kutoa msaada unaohitajika kwa mwanafunzi punde anapouhitaji msaadKwaio.
mfano, mwalimu anayepaswkufundisha vipindi 10 kwa wikhujikuta wakfundisha

vipindi vingi kuliko uhalisia wa kazi.

4.6.3 Matumizi Sahihi ya Zana za Kufundishia na Kujifunzia
Katika harakati za kuwasaidia wanafunzi wa jamii ya Kihaya katika kujifunza lugha

ya Kiswahili, walimu hawana budi kutumia zana za kujifunzia na kufundishia ambazo
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zitamsaidia mwanafunzi kujifunza kutamka maneno aisamiati ya lugha ya
Kiswabhili kwa ufasha. Akifanfanua zaidi kuhusu zanmawvalimu mmoja wa shule ya
Minziro alisema kuwa, zana za kujifunzia ni vifaa au kifaa ambacho anatumia
mwanafunzi katika kupata maarifa, wakati zana za kufundishia ni kifaa au vifaa

ambavyo mwalimu anavitumia katika kufusbia wanafunzi wake awepo darasani.

Zana za matamshi mazuri ya sauti za Kiswabhili kama zilivyoandikwa kwenye jedwali
namba 2.1 na jedwali namba 2.4 zinaweza kutumika kuwasaidia wanfunzi kuondoa
tatizo la kifonolojia kwa wanafunzi wa jamii ya Kihaya. Piantusi ya Kiswabhili,
upatikanaji wa vitabu vya kiada na ziada, vitini vilivyochorwa alama za sauti, vitini
vilivyochorwa picha zilizochorwa namna ya kutamka na mahali pa kuzitamkia

vinaweza kutimika kuwasaidia wanafunzi na kuelewa kwa haraka zaidi.

Kwa mujbu wa mwalimu huyu wa shule ya msingi Kalagala, zana za kufundisha na
kufundishia zinalenga kumsaidia mwanafunzi kupata maarifa kwa njia nyepesi zaidi
kuliko ya kutumia maelezo. Kauli hii aliyoitoa mwalimu mkuu wa shule mojawapo
iliyofanyiwa utafiti alipckuwa akijadili mbinu za kuwasaidia wanafunzi katika
kujifunza lugha ya Kiswabhili. Kauli hii iliungwa mkono na mwalimu wa shule shule
ya msingi Kyanumbu ambaye alitoa zana ambazo huwa anazitumia kuwafundishia
wanafunzi wa darasa la kwanza huku akielezea naaminavyomsaidia katika

kufundisha wanafunzi wa jamii ya Kihaya lugha ya Kiswabhili.

Katika zana hizo, mtafiti aliona chati zenye herufi mbalimbali za Kiswahili zikiwa

zimechorwa picha na kuambatanishwa naenano y a Ki swahi Ig/i . M f

iliambatnishwanapichlgar i 0. Baada ya kuonesha zana

a
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ya kusikiliza namna zana hizo zinavyowasaidia wanafunzi katika kutofautisha sauti na
kutamka sauti kwa ufasaha. kwa mujibu wa mwalimu wa shule ya msingi Kiwelu,
yeye alisema matuizi ya zana humsaidia sana kwani hupunguza muda wa kuelezea

jambo kwa muda mrefu.

Mtafiti alibaini kuwa 90% ya walimu wanaofundisha darasa la awali hadi darasa la
pili kwa shule zote alizotembelea wanatumia zana katika ufundishaji wao. lla
changamoto kulba aliyoiona mtafiti ni kuwa, walimu wengi wanatumia zana za
kununua ambazo ni ghali ukilinganisha kaarabavyowangetumia zana za kutoka
katika mazingira yao, au kutengeneza. Matumizi ya zana za kununua ni kasumba
ambayo imejengekeka minongoni mwa walimengi wanaoamini kuwa ili uonekane
umetumia zana ni lazima uwe umeitoa dukani. Lakini pia mtafiti alibaini kuwepo kwa
changamoto kubwa ya utunzwaji wa zana mara baada ya kuzitumia. Wengi wa
walimu walionekana kuwa na zana mpya ambazo zinanunuliwa kila anwak
ambayo ingeepukwa kwa kuwepo na utunzwaji mzuri wa zana za kujifunzia na

kufundishia.

4.6.4 Kuepuka Matumuzi ya Lugha Mbili za Kufundishia

Kwa mujibu wa utafiti huu, mtafiti amegundua kwamba, ili kuwasaidia wanafunzi wa
jamii ya Kihayakujifunza vizuri na kwa ufasaha lugha ya Wahili, mwalimu lazima

awe mahir katika umilisi wa lugha ya Kiswahili. Hii itasababisha uwepo kwa
ufundishaji mzuri wa lugha ya Kiswahili darasani. Katika utafiti, imeonekana kwamba
baadhi ya walimu hasa wananfliisha madarasga awali kwa maana ya darasa la
awali, darasa la kwanza hadi la tatu, aghalabu hukosa elimu mwafaka wafundishapo

lugha ya Kiswabhili. Hii hupelekea walimu hasa wale ambao wanajua lugha ya Kihaya
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kuwasiliana na wanafunzi kwa lugha ya Kiswalméa Kihaya. Hali hii huwafanya
wanafunzi kujihisi huru zaidi watumiapo lugha ya Kihaya hata wakiwa katika
mazingira ya shule. Mtafiti aliona wanafunzi wakiwasiliana wao kwa wao kwa lugha
ya Kihaya ndani ya darasa. Mwalimu aliyekuwepo darasani alipoulizeva nini
wanafunzi wanawasiliamkwa lugha ya Kihaya darasani, alisema;
Yaani hawa wanafunzi wewe acha tu, tumeongea waache hiyo tabia lakini
hawasikii. Jana tu niliwapa adhabu ya kufagia darasa wale waliokuwa

wanaongea kilugha darasani, ona na leo wamgumza tena mbele ya wageni.

Akizungumza kwenye mahojianwvalimu mmoja wa shule ya msingi ambaye
anafundisha darasa la kwanza alisema kuwa;

Sisi walimu tunaofundisha madarasa ya chinekwaana ya darasa la awali na

la kwanza huwa tunapata shida sana katika kuwasiliana na wanafunzi wetu.

Kuna wakati huwa tunalazimika kutoa matangazo kwa lugha ya Kihaya na
Kiswabhili ili wanafunzi wakueleweMara nyingi huwa tunawatumia walimu

ambao ni wahaya au wamaa lugha ya Kihaya

Mtafiti alishihudia wakati wa kuwaruhusu wanafunzi wa darasa la kwanza walimu
wakitoa matangazo kama ifuatavyo;
Mwalimu mmoja alianza kwa kusema kwa Kiswahili, sentensi hii

Afkesho njooni na jembeo

Baada ya kusema hivyo, mwalimu mwingine alisimama nafgutkwa lugha ya
Kihaya kwa kusema;

Anyenkya mwije nenfukado aki maani sha

fi

n
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Data za utafitihuu zinaonesha kwambaanafunzi wengi wa wilaya ya Misenyi
wanapokuwa wanataka kujifunhagha yaKiswabhili inakuwa ni vigumu kwa sababu
hawana msamiati wa kutosha wa ile lugha nyingine na hivyo kujikuta wakishindwa
kuelewa baadhi ya mambo katika kujifunza, kwa sababu ya upungufu wa msamiati wa

lugha ya kujifunzia.

Katika utafiti huu, matafiti amebaini kwamba, lugha ya Kiswabhili imeathiriareasa
lugha za Kihaya katika jamii ya Misenyi. Hivyo, lugha mama humuathiri mtu
anayejifunza lugha nyingine katika matamshi, maana, msamiati, na sarufi matokeo

yake utaona mtu anahangaika kubadilisha maneno ya Kihaya kwenda Kiswahili.

Wanafunzi wao wafiohojiwa na mtafiti baada ya kutoka darasani kutaka kujua kwa
nini wanaongea lugha ya Kihaya hata wakiwa darasani walisema;
Kwa kweli mimi huwa naongea lugha ya Kihaya kila siku hata nikiwa shule.
Ni mara chache sanaongea Kiswahili nikiwva na wenzangu.ukli kwetu,
ukimsemesha mhaya mwenzako kwa lugha ya Kiswahili utaonekana wewe ni
mswabhili na wenzako wataanza kukutenga. Haya mazoea ndiyo hunipelekea

mimi na wengine kujikuta tunaongea Kihaya hata tukiwa darasani.

Mwanafunzi mmoja wa darasa la sita yelipaakiwa kujibu kwa nini huongea lugha

ya Kihaya hata wakiwa darasani alisema kuwa;
Hakuna shida kuongea lugha ya Kihaya ukiwa darasani kwani hata walimu
huwa tunawasiliana nao kwa lugha ya Kih&yea hiyo huku kwetu haya ni

mambo ya kawaida tu.
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Mtafiti alibaini kuwa, ni kweli walimu hutumia lugha ya Kiswabhili na Kihaya katika
kuwasiliana na wanafunzi. Mara nyingi mawasiliano hayo hufanyika nje ya shughuli
za shuleni au kitaaluma. Wanafunzi wanapoona hivyo, huona kama ni fursa kwao
kuendeleza kutmia lugha ya Kihaya katika kuwasiliana na walimu wao kwani huona
kama lugha ya Kiswabhili ni nzito kuitumia ukilinganisha na lugha ya Kihaya. Walimu
wanapolazimika kutumia lugha ya Kihaya katika kuwasiliana na wanafunzi hulenga
kuwapungunzia mzigo wa kuelewkile wanachofundisha, bila kujua kuwa hilo ni
kosa katika kuwasidia wanafunzi. Kwa mujibu wa utafiti huu, matumiziugha

mbili katika ufundishajini tatizo sugu kwani hata walimu wanaofundisha somo la
Kiingereza hulazimika kuchanganya na lugha yama&isili na Kihaya katika kuelezea

misamiati wa lugha ya Kiingereza.

Alipotakiwa kuelezea kwa nini hutumia mbinu ya kuchanganya lugha mbili wakati wa
kufundisha lugha ya Kiswahili, mwalimu mkuu wa shule mojawapo alisema kuwa hii
hutokea kwani ukitumia lughya Kiswabhili kuanzia mwanzo hadi mwisho, wanafunzi
watakaokuelewa na wachache sana, wengi watatoka wakiwa hawajaelewa. Kauli hii
iliungwa mkono na mwalimu wa darasa la pili katika shule ya msingi Nyakahanga
ambaye alisema kuwa ni vigumu sana kufundishenafunzi wetu hawa bila
kuchanganya lugha. Kwa mujibu wa utafiti, uchanganyaji wa lugha mbili huleta
madhara makubwa kwenye fonolojia ya lugha inayojifunzwa. Mwanafunzi anaweza
kuelewa maana ya kilichofundishwa lakini akaashindwa kutofautisha matumizi ya

fonolojia husika.

Mtafiti anaona kuwa walimu wa somo la Kiswabhili kwa upande mwingine wanapaswa

kuwajibika katika ufundishaji wa lugha ya pili, wanapaswa Kkujitolea kuwasaidia
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wanafunzi wao katika Kiswabhili. Kwa ujumla, mtafiti anapendekeza kaesaafunzi
wafundishwe vizuri wanapokuwa darasani juu ya matamshi sahihi ya maneno ya
Kiswabhili ili kuondoa tatizo la athari katika lugha ya kwanza. Licha ya hayo baadhi
walimu hukosa ujuzi wa kutosha katika lugha kwa kuwa baadhi yao hutumia mbinu
zisizofaazikivemo ujumlishaji wa kiholela na pia matumizi mabaya ya sheria za

lugha husika.

4.6.5 Mwalimu Atumie Lugha ya Kiswahili Fasaha

Katika utafiti huu, matafiti alibaini kuwa mwalimu ili aweze kuwa msaada kwa
wanafunzi wake inabidi yeye mwenyewe awe hbdaea lugha anayotumia yaani
Kiswahili. Mwalimu lazima ajue fonolojia nzuri ya maneno yote ya lugha ya
Kiswabhili. Mwanafunzi hujifunza lugha kwa kusikia mwalimu wake anavyozungumza
na kutamka maneno ya lugha hiyo. Mwanafunzi anaposikia matamshi mabalya kuto

kwa mwalimu wake, naye hufanya makosa hayohayo bila kujua kuwa amekosea.

Katika utafiti huu, mtafiti alikutana na walimu wengi ambao wanatoka katika jamii ya
Kihaya. Wengi wao ni wale walioomba uhamisho kutoka walipokuwa wanafundisha
ili kukaa jiranina ndugu zao au familia zao. Kwa kuwa na wao ni wahanga wa lugha
ya awali, hivyo hujikuta wamefanya makosa mengi ya kifonolojia bila wao kujua.
Hivyo mwanafunzi naye ataathiriwva na kufanya makosa hayohayo kutokana na
matamshiya mwalimu wake Mwanafunzi hyachukua makosa yale na kuyachukulia
kama maumboau sautisahihi, hufanya hivi kwakusahhisha sarufi ili kufikia
utimilifu. Athari hizi hutokea katika ngazi mbalimbali kama vile katika ngazi ya sauti,
pale ambapsauti aliyozoea katika lugha yake ya Kaya haipatikani katika lugha ya

pili ya Kiswabhili.



96

4.66 WazaziWaweke Kipaumbelecha Kuzungumza Lugha ya Kiswabhili

Wazazi wanapaswa kufanya kila jitihada ili kuwa vielelezo katika ujifunzaji wa
Kiswabhili kwa watoto wao, hasa wakiwa napumbani. Wazazi wanapaswa kuienzi
lugha hii ya Kiswahili kwa kuwasiliana na watoto wao naahlkuwasaidia katika
mazoezi ya kuongeawakiwa nyumbani. Hali hii itasaidia sana wanafunzi
wanaojifunza Kiswabhili kuwajengea msingi na uwezo zaidi wa kujiamini
wampokuwa wanazungumza lugha ya Kiswahili mbele ya watu wengine. Kutokana
na hali hiyo itasaidi jamii ya kabila la wahaya kuwajengea watoto wao moyo wa
kupenda kusoma vitabu mbali mbali vya hadithi vinavyohusiana na lugha ya
Kiswabhili, lengo ni kukuza sualazima la mawasiliano. Pia lugha hii itawaunganisha

wanajamii wa kabila la Kihaya kufahamiana na watu wengi.

4.7  Hitimisho

Katika sura hii mtafiti amefafanua athari zilizopo za kifonolojia za lugha ya Kihaya
katika kujifunza lugha ya Kiswabhili, kubainistsababu ambazo zinaifanya lugha ya
Kihaya iweze kuathiri ujifunzaji wa lugha ya Kiswahili, na kuchambua mbinu za
kutumia ili kuwasaidia wanafunzi wa Kihaya wanaojifunza lugha ya Kiswabhili kama
lugha yao ya pili. Katika sura hii mtafiti amegundua kuwa baa@h maneno
yanayodhihirisha athari katika lugha ya Kihaya katika kujfunza Kiswahili Kama vile
mifumo ya sauti kutokana na miundo ya maneno. Sura ifuatayo itajadili hitimisho,

muhtasari na mapendekezo ya utafiti.
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SURA YA TANO

MUHTASARI, MAPENDEKEZO NA HITIMISHO

5.1 Utangulizi

Sura hii huelezemuhtasarva utafiti mapendekezo natimishola utafiti huu.

5.2  Muhtasari wa Matokeo ya Utafiti

Lengo kuu la utafiti huu ilikuwa nkuchunguza athari ya lugha ya Kihaya katika
kujifunza Kiswahili kwa wanafunzi wa shule za msinigatika kufanya utkti huu,

mtafiti aliongozwana malenganakuu matatu ambayo {wanzg kuainisha atharza

lugha ya Kihaya zinaathiri wanafunzi katika Wjifunza lugha ya Kiswabhili. Pili,
kubainisha sababu zinazopelekea wanafunzi kuathiriwa na lugha ya Kihaya katika
kujifunza lugha ya Kiswahili. Tatu, kufafanua mbinu mbalimbali za kusaidia

wanafunzi wanaojifunza kiswabhili kama lugha yao ya pili.

Utafiti huu ulifanyika katika wilaya ya Misengmbayo inapatikana katikakoa wa
Kagera.Utafiti huu ulichunguza maoni, itazamo, na uelewa wa walimwanafunzi

na wazazi has&aatika kuchunguza atharkza lugha ya Kihaya katika kujifunza
Kiswabhili kwa wanafunzi wa shule za msind{atika kufikia lengo la utafiti, mtafiti
ditumia watafitiwva 297 ambao walumika kama sampuli ya utafiti hulkigezo
kikubwa kilichotumika katika kuwapata watafitiwa ilikuwa ni Wahawanaojua
kuongea lugha ya Kihaya na&anashi katika wilayaMissenyi. Mtafiti aliamua
kutumia lugha ya Kihaya kama sehemu ya kigezo kikuu kwani kinaendana na lengo

mama la utafiti huu.

Mbinu mbalimbalizilizotumika katika ukusanyaji wa data za utadithbazoni hojaji,

mahojiano, na majadiliancayvikundi. Pia utafiti huu ulitumia mkabala wa uwandani
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na maelezo katika ukusanyaji wa dafamta za tafiti huu zinaonesh&kuwa kuna
tofauti kubwa ya mfumo wa fonolojia za Kihaya na Kiswahili ambayo huathiri

matumizi ya Kiswahili miongoni mwevazungumzajwa Kihaya.

Aidha, matokeo ya utafiti huu yanaonyesha kwambanatanzi wa kabila la Kihaya
walishindwa kutofautishbaadhi ya sauti kam@/ na /z/ Qha /s/,d ha/lgl/, /. | na

lgl, 1O ha/kil, It/ na NI/, Is/ na/ lakini pia data za utafiti zinaonesha kuwa
wanafunzi walikuwavanaongeza Viambishi Visivyohitajika katikati mwa Ndw@ma

vile Muzee badala ya mzee, nawo badala ya nao, muji badala ya mji, waitu badala ya
watu, pia kulikuwa na athari yachopekaji wa silai mwanzoni mwa nendkwa
maneno kaméieshul®d b a d ashul@®n panidhel®é b a d anichel®. yAdharii
nyingine ya kifonolojia iliyojitokeza nuongezaji wa viambishi mwishoni mwa neno
mat hal ani , wanafunzi wal i ot amkaoowiazur i
kulikuwa na atha ya upunguza wa viambishi katika manenambapo wanafunzi

wengi wakati wa kutamka, fonimu /h/ huwa haitajwi katika matamshi yao. Mfano
neno fAHayupoo | inatamkwa HAAyupoo, neno
utafiti pia zinaondsa kuwa kulikuwa a athari ya kifonolojia katikékubadilisha
msamiatj Kwa mfano, neno /gari/ wao walitamka t ka/, AMachoni 0 aki

nMbel eo.

Utafiti pia uliangaza katika kutafuta sababu zinazofanya dugh kihaya iweze
kuathiri ujifunzaji wa lugha yaKiswabhili. Data za utafiti zinaonesha kuwa sababu hizo
ni matumizimakubwa ya katika shughuli za mawasilianbusiano wa karibu kati ya
lugha ya Kihaya na Kiswahjlkupewa hadhi ya juu katika shughuli za kijamiiahari

wa kutumia lugha yasil, mazingira duni ya kujifunza lugha ya Kiswahiligha ya

f

m.
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kihaya hutumika kama utambulisheakudumisha utamaduni wa kihay&wva mujibu

wa utafiti, kuna rbinu mbalimbali ambazo zinaweza kutumika katika kuwasaidia
wanafunziwa kihaya wanaojifunza Il yaKiswahili, mbinu hizo ni kama vile;
watoto wafundishwe lugha yéiswabhili tangia utotoni, kuwepo kwa mazingira rafiki
ya kujifunza lugha yaKiswahili, matumizi sahihi ya zana za kufundishia na
kujifunzia, kuepuka matumzi ya lugha mbili za kufundishravalimu atumie lugha
ya Kiswahili vizuri, wazazi waweke kipaumbele cha kuzungumza lughidisaahili

wawapo nyumbani.

53 Mapendekezo ya Utafiti
Kwa kuzingatia matokeo ya utafiti huu, mapendekezo mbalimbali yametolewa na

mambo yafuatayo yamependekezwa nayo ni:

Kwanza, utafiti huu umeshughulikia athari za lugha ya Kihaya katika kugflugha
ya Kiswabhili, mtafiti anapendekezewvamba, watafiti wengine wanaweza kufanya
utafiti juu ya athari za lugha nyingine Kabatu zinazotokana na tofausa kisarufi

baina ya lughanbili.

Pili, utafiti huu umeshughulikia kipengele kimoja tu cha kiisimu ambacho ni cha
fonolojia, hivyo watafii wengine wanawez&ushughulikiaathari zingine za kiisimu

kamakimsamiati,na kimaana.

Tatu, utafiti huu umezingatia kuona atharikifonolojia za lugha ya Kihaya katika
kujifunza lugha ya Kiswabhili, hivyo basitafiti mwigine unaweza kufanywa kuona

namna ambavyo lughea kanda ya ziwa Victoria zinavathirianakifonolojia.
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5.6  Hitimisho

Utafiti uliofanyika katika wilaya ya Missenyi mkoani Kagera, uliokuwa unachunguza
athari za kifonolojia za lugha ya Kihaya katika kujifunza lugha ya Kiswahili
umehitmishwa katika sura hii.Mtafiti alielezeamuhtasariwa utafiti kwa kuangalia
malengo mahsusi ya utafiti, eneo utafiti ulipofanyikia, idadi ya watafitiwa, nadharia
iliyoongoza utafiti huu, rbinu mbalimbalizilizotumika katika ukusanyaji wa data za

utafiti na matokeo ya utafiti huu kwa ufupi.
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VIAMBATISHO

Kiambatisho Namba 1: Hojaji la Wanafunzi

Habari mpendwa mtafitiwa, Mimi ni mwanafunzi wa Chuo Kikuu Huria cha
Tanzania. Ninafanya utafiti kuhustAthari za kifonolojia za lugha ya Kihaya
katika kujifunza lugha ya Kiswahild. Kwa heshima kubwa, ninakuomba muda
wako ili uweze kujaza hojaji hiliTafadhali jaza hojaji hii kadiri unavyojua au
kulingana na uzoefu wako mwenyewe bila ya kumhusisha mtu mwingine. Kila taaria

itakayotolewa hapa itamika kwa ajili ya kitaaluma tu na si vinginevyo.

SEHEMU A: MAELEZO YA JUMLA
I.  Tafadhali usiandike jina lakikatika hojaji hii
ii.  Jibu swali kulingana ulivyoulizwa wenye swali husika

iii.  Paleunapoona tata katika swali, usisite kuuliza kwa mtafiti

SEHEMU B: TAARIFA BINAFSI ZA MTAFITIWA
Weka al ama ya (o#fkiriakkwea nilsahihi kwakonmalttalh penye
mabano [ ]
Maswali:

1. Miakayako (a)5-10 [ ] (b) 11-12 | ]

(c)13 14 [ ] (d 1415 [ ]
2. Jinsia (&) me [ ] (b) ke [ ]
3. Darasalako (a) v [ ] (b) \% [ ]

 Vvi ] d vi ]
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SEHEMUC: WEKA ALAMA YA (&) KWENYE HERUFI A ME
UNAFIKRIA NI SAHIHI PENYE MABANO [ ]
4. Je, wewe unaishi katika wilaya ya Misenyi?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
5. Je, wewe ni miongoni mwa watu wanaotokea katika kabila la Kihaya?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
6. Kama swalNdi ydd, njie AKi h akwanzarkivakd?u gha vy ak
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
7. Je unafahamu kuongea na kuandika Kiswahili
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
8. Uwapo nyumbani ni lugha ipi huwa unaitumia zaidi katika mawasiliano?
9. (A) Kiswahili [ ] (B) Kihaya [ ]
10.Je, uwapo shuleni, ni lugha ipi huwa unaitumia zaidi katika mawasiliano?
(A)  Kiswahili [ ] (B) Kihaya [ ]
11.Ni eneo lipi huwa unatumia lugha ya Kihaya sana kuliko lugha ya Kiswabhili
(A) Eneolaibada [ ] (B)  Sokoni [ ]
(C) Msibani [ ] (D)  Sherehe [ ]
12.Ni eneo lipi huwa unatumia lugha ya Kiswahili sana kuliko lugha ya Kihaya
(A) Eneo laibada [ ] (B)  Sokoni [ ]

(C) Msibani [ ] (D)  Sherehe [ ]



SEHEMU D: JAZA TAARIFA ZAKO SEHEMU PALIPO NA NAFASI

13. Andika maneno walau 10 ya lugha ya Kihaya

(A)eeeeéeécé

(C)
( E)
( G)
(1)

14.Maneno uliyoyaandika katika swali 4, yaandike kwa lugha ya Kiswabhili
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é
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s
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16.Je kuna ugumu wowote

kama upo tafadhali eleza,

é

é

é

D

D

D

s

e

D

D

D

é .

D

D

D

s

e

(B)
(D)
( F)
(H)
€éa)

D

D

D

(B)
(D)
e(F)
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D

D

D

D

D

D

é é

&

s

D

7

&

e.

7

e

D

D

é

ukiyatamka,
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17.Je, mwalimu huwa unatumiambinu zipi kukuwekebishapale un@okosea

kutamka vizui matamshi ya kiswahili?
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Asante sanakwa ushirikiano wako katika kujaza hojaji hii.
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Kiambatisho Namba 2: Hojaji la Walimu na Wazazi ra Wazazi

Habari mpendwa mtafitiwa, Mimi ni mwanafunzi wa Chuo Kikuu Huria cha
Tanzania. Ninafanya utafiti kuhust@Athari za kifonolojia za lugha ya Kihaya
katika kujifunza lugha ya Kiswahilo. Kwa heshima kubwa, ninakuomba muda
wako ili uweze kujaza hojaji hili. Tadhali jaza hojaji hii kadiri unavyojua au
kulingana na uzoefu wako mwenyewe bila ya kumhusisha mtu mwingine. Kila taaria

itakayotolewa hapa itatumika kwa ajili ya kitaaluma tu na si vinginevyo.

SEHEMU A: MAELEZO YA JUMLA
iv.  Tafadhali usiandike jina lakiatika hojaji hii
v. Jibu swali kulingana ulivyoulizwa wenye swali husika

vi.  Pale unapoona utata katika swali, usisite kuuliza kwa mtafiti

SEHEMU B: TAARIFA BINAFSI ZA MTAFITIWA
Weka alama ya (&) kwa kile unachoki fi kir
mabaro [ ]
Maswali:
A. TAARIFA BINAFSI ZA MTAFITIWA
Mahali penye mabano [ ] weka alama ya (&) kwa Kk
kuwa ni sahihi kwako.
1. Miakayako (a) 18 25 [ ] (b) 26- 30 [ ]
(c) 3140 [ ] (d) 4150 [ ]
(e) 51 na zaidi [ ]

2. Jinsia (a) Me [ ] (b) Ke [ ]
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3. Kiwango chako cha elimu (a) Sijasoma || (b) Msingi [ ]

(c) Sekondari [ ] (d) Chuo [ ]

SEHEMUC: WEKA ALAMA YA (&) KWENYE HERUFI A ME
UNAFIKRIA NI SAHIHI PENYE MABANO [ ]
18.Je, wewe ufanya kazi katika wilaya ya Misenyi?
(A) Hapaa [ ] (B)  Ndiyo [ ]

19.Je, wewe ni miongoni mwa watu wanaotokea katika kabila la Kihaya?

(A) Hapana [ ] (B)  Ndiyo [ ]
20Kama swal i (5) ni ANdi yoo, je Kihaya n
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]

21.Je unafahamu kuongea lugha ya Kihaya?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
22.Uwapo katika maingira ya nyumbani ni lugha ipi huwa unaitumia zaidi katika
mawasiliano?
(A)  Kiswahili [ ] (B) Kihaya [ ]
23.Je, uwapo shuleni, ni lugha ipi huwa unaisikia zaidhafunzi wakiwasiliana
wao kwa wao?
(A)  Kiswabhili [ ] (B) Kihaya [ ]
24.Ni eneo lipi huwa lugha ya Kihaya huwa inatumika sana kuliko lugha ya
Kiswahili
(A) Eneo laibada [ ] (B)  Sokoni [ ]

(C) Msibani [ ] (D)  Sherehe [ ]
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1)

25.Ni eneo lipi uwa lugha ya Kiswabhili huwa inatumika sana kuliko lugha ya

Kihaya
(A)

(©)

SEHEMU D: JAZA TAARIFA ZAKO SEHEMU PALIPO NA NAFASI

Eneo la ibada

Msibani
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Sherehe
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26.Andika maneno walau 10 ya lugha ya Kihaya ambayaafumzi hupenda

kuyatamka wakiwa shuleni
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27.Taja maneno l@mbayo wakati wanafunzi huyatamka kimakosa.
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28.Je kuna ugmu wowote unaokutana nao unapofundisha wanafunzi wa Kihaya
darasani hasa katika utamkaji wa maneno ya Kiswahili? kama upo tafadhali

eleza,
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29.Hapa kwenye, huwa mhamia maziwa ya wanyama gani?
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Eéeééeécécéceéeeeéeéeéeceécéecéce.
30.Je, kama mwalimu huwa unatumia mbinu zipi kuwarekebisha wanafunzi pale

wanapokosea kutamka vizuri matamshi ya kiswahili?
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D
D
D
D
D
D
D

eeééeeéeeéeecéecceéececeeceée

Asante sana kwa ushirikiano wako katika kujaza hojaji hii.
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Kiambatisho Namba 3: Mahojiano- Wanafunzi

Habari mpendwa mtafitiwa, Mimi ni mwanafunzi wa Chuo Kikuu Huria cha
Tanzania. Ninafanya utafiti kuhust@Athari za kifonolojia za lugha ya Kihaya
katika kujifunza lugha ya Kiswahilo. Kwa heshima kubwa, ninakuomba muda
wako ili uweze kujaza hojaji hili. Tadhali jaza hojaji hii kadiri unavyojua au
kulingana na uzoefu wako mwenyewe bila ya kumhusisha mtu mwingine. Kila taaria

itakayotolewa hapa itatumika kwa ajili ya kitaaluma tu na si vinginevyo.

SEHEMU B: TAARIFA BINAFS| ZA MTAFITIWA
1. Miakayako (a)8 10 [ ] (b) 11-12[ ]
©1314 [ ] d 1415[ ]

2. Jinsia (a) me [ ] b ke [ ]
3. Darasalako (@) IV [ ] G Vv ]

© Vi I ] d v I ]

SEHEMU C: KUWEKA ALAMA YA (&) KWENYE HERUFI A
NI SAHIHI PENYE MABANO [ |
4. Je,wewe unaishi katika wilaya ya Misenyi?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
5. Je, wewe ni miongoni mwa watu wanaotokea katika kabila la Kihaya?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
6. Kama swal i (5) ni ANdi yoo, je Kihaya n

(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
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7. Je unafahamu kuongea na kuandika Kiswahili?

(A) Hapana [

]

(B)

Ndiyo [ ]

8. Uwapo nyumbani ni lugha ipi huwa unaitumia zaidi katika mawasiliano?

9. (A) Kiswahil [

]

(B)

Kihaya [ ]

10.Je, uwapo shuleni, ni lugha ipi huwaaitumia zaidi katika mawasiliano?

(A)  Kiswahili [

]

(B)

Kihaya [ ]

11.Ni eneo lipi huwa unatumia lugha ya Kihaya sana kuliko lugha ya Kiswabhili

(A) Eneo laibada [

(C)  Msibani [

]
]

(B)
(D)

Sokoni [ ]

Sherehe [ ]

12.Ni eneo lipi huwa uatumia lugha ya Kiswabhili sana kuliko lugha ya Kihaya

(A) Eneolaibada [

(C) Msibani [

13.Taja maneno 10 ambayo kila wakati

anakurekebisha katika kutamka.

(A)666666666.666. . (B)
(C) 6666666666666 (D)
(E) 666666.6666666(F)
(G) 666666666. . 666(H)
(1) é6é6é6é6é6é6é66...66668)

]
]

(B)
(D)

Sokoni [ ]

Sherehe [ ]
ukiyatamka, mwalimu huwa
B 666666

é. . ééééeéeéeeeé

/////////

éé. . . éééeéeceeeéé

14.Je kuna ugumu wowote unaokutana nao unapojifunza lugha yeadig

kama updafadhali utaje

///////////////////////////////

"""""""""""""""""""

""""""""""""""

ceeeeeeeeeeceeeceeeeceeeeeeeeecee.

"""

eeeee



15.Je, mwalimu huwa unatumia mbinu zipi kukurekebisha pale unapokosea

kutamka vizuri matamshi ya kiswahili?
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16.Soma maneno yafuatayo katika jedwAali |

Jedwali A

Neno Waliotamka vizuri Waliokosea kutamka

Dharau
Ngo6ombe
Thamani
Kijana
Karanga
Shule

Mzee
Ghorofa

Nzuri

Hatari

Jumla

ASANTE KWA USHIRIKIANO WAKO
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Kiambatisho Namba 4: Mahojiano- Walimu

Habari mpendwa mtafitiwva, Mimi nAsimwe Abel, mwanafunzi wa Chuo Kikuu
Huria cha Tanzania. Ninafanya utafiti kuhuS@thari za kifonolojia za lugha ya
Kihaya katika kujifunza lugha ya kKswahilio. Kwa heshima kubwa, ninakuomba
muda wako ili uweze kujaza hojaji hili. Tafadhali jaza hojaji hii kadiri unavyojua au
kulingana na uzoefu wako mwenyewe bila ya kumhusisha mtu mwingine. Kila taaria

itakayotolewa hapa itatumika kwa ajili ya kitaalanu na si vinginevyo.

SEHEMU B: TAARIFA BINAFS| ZA MTAFITIWA
1. Miakayako (a)1825 [ ] (b) 2630[ ]
(€)3:40 [ ] d) 4150 [ ]

(€)51nazaidi[ |
2. Jinsia (a) Me [ ] b Ke [ ]
3. Kiwangocha elimu (a) Sijasoma [ ] G)Msingi [ ]

(c) Sekondari [ ] (d) Chuo [ ]

SEHEMUC: WEKA ALAMA YA (&d4) KWENYE HERUFI A ME
UNAFIKRIA NI SAHIHI PENYE MABANO [ ]
4. Je, wewe ufanya kazi katika wilaya ya Misenyi?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
5. Je, wewe ni miongoni mwa watu wanaotokea katikal&ad Kihaya?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]
6. Kama swal i (5) ni ANdi yoo, je Kihaya n

(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]



7. Je unafahamu kuongea lugha ya Kihaya?
(A) Hapana [ ] (B) Ndiyo [ ]

8. Uwapo katika maingira ya mynbani ni lugha ipi huwa unaitumia zaidi katika
mawasiliano?
(A)  Kiswahili [ ] (B) Kihaya [ ]

9. Je, uwapo shuleni, ni lugha ipi huwa unaisikia zaidi wanafunzi wakiwasiliana
wao kwa wao?
(A)  Kiswahili [ ] (B) Kihaya [ ]

10.Ni eneo lipi huwa lugha & Kihaya huwa inatumika sana kuliko lugha ya

Kiswahili
(A) Eneolaibada [ ] (B)  Sokoni [ ]
(C) Msibani [ ] (D)  Sherehe [ ]

11.Ni eneo lipi huwa lugha ya Kiswahili huwa inatumika sana kuliko lugha ya

Kihaya
(A) Eneolaibada [ ] (B)  Sokoni [ ]
(C) Msibani [ ] (D)  Sherehe [ ]

SEHEMU D: JAZA TAARIFA ZAKO SEHEMU PALIPO NA NAFASI

12.Andika maneno walau 10 ya lugha ya &yla ambayo wanafunzi hupenda
kuyatamka wakiwa shuleni
(C)eéeéeéeeeeeée. éeé. . (B) éééeéeée. eéeéeé
(C) éééeéeéeéecéeeéeée (D) éeeeeeeéececée.
(E) éééééeé. éeécécé(F) eéeeé. . eeeeeeé
(G) éééééeéeée. . éeé(H) e..éeéeeéeéeéeké

(1) eeéeeéee. .. éeéed) eé...eeéeceéeceté
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13.Taja maeno 10ya lugha ya Kiswahiliambayo wanafunzi huyatamka

kimakosa.

(A) ééééeééeeeéeée. eéeé. .(B) éeéeéeée. eeeeeé
(C) éééeéeééeeeeééeeeéeée (D) éeéeeeeeeeceee
(E) éééeéeéée. éeééeéeéeée(F) ¢éeeée eééeeéé
(G) ééeeéeéeeeéeeée. . eéeée(H) ¢ eeééeeéeéeeé
héeeeeeeeée. .. eéeéée (J) ¢éé...eeeéeeeeée

14.Je kuna ugumu wowote unaokutana nao unapofundisha wanafunzi wa Kihaya
darasani hasa katika utamkaji wa maneno ya Kiswahili? kama upo tafadhali

eleza,

([N
([N
([N

eeéeeéeeéecéeceéeceecececeéeecéee

([N
([N
([N

eeééeeéeeéececéecéececeéececécececéee

é

([N
([N
([N

Eééeééeécécéceéceeéeéeéeéeceecee. é
15.Je, kama mwalimu huwa unatumia mbinu zipi kuwarekebisha wanafunzi pale

wanapokosea kutamka vizuri matamshi ya kiswahili?

([N
([N
([N

eeééeeéeeéecéecéecceececéceecéee

([N
([N
([N

eeééeeéeeéecéececéececeéececéceecéee

(N
(N
(N

eeéeecéeecéecéeceéeceéeceéecéeecé. e

ASANTE KWA USHIRIKIANO WAKO
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Kiambatanisho 5: Barua ya Ruhusa ya Kukusanya Data

THE OPEN UNIVERSITY OF TANZANIA
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Dar es Salaam, Tanzania
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Fax: 255-22-2668759

E-mail: dpgs@out.ac.tz

Our Ref: PG201702411
Date: 2™ November 2018
District Officer,

P.o.Box 33,
Kyaka Misenyi.

RE: RESEARCH CLEARANCE

The Open University of Tanzania was established by an act of Parliament No. 17 of 1992, which
became operational on the 1st March 1993 by public notice No. 55 in the official Gazette. The
act was however replaced by the Open University of Tanzania charter of 2005, which became
operational on 1st January 2007. In line with the later, the Open University mission is to generate
and apply knowledge through research.

To facilitate and to simplify research process therefore, the act empowers the Vice Chancellor of
the Open University of Tanzania to issue research clearance, on behalf of the Government of
Tanzania and Tanzania Commission for Science and Technology. to both its staff and students
who are doing research in Tanzania. With this brief background, the purpose of this letter is to
introduce to you Ms.Asimwe Abel, Reg No:PG201702411 pursuing Master of Arts in Kiswahili
(MA-KISWAHILI).We here by grant this clearance to conduct a research titled “Kuchunguza
Athari za Kifonolojia za Lugha ya Kihaya katika Kujifunza Lugha ya Kiswahili. “She will
collect her data in Kagera Region from 05"November 2018 to 5" December2018.

In case you need any further information, kindly do not hesitate to contact the Deputy Vice
Chancellor (Academic) of the Open University of Tanzania, P.O. Box 23409, Dar es Salaam.
Tel: 022-2-2668820.We lastly thanks you in advance for your assumed cooperation and
facilitation of this research academic activity.

Yours sincerely,

Prof. Hossea Rwegoshora
For: VICE CHANCELLOR
THE OPEN UNIVERSITY OF TANZANIA
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HALMASHAURI YA WILAYA YA MISSENYI
Barua zote zitumwe kwa Mkurugenzi Mtendaji

Simu: 028 732983531

Faksi: 028 732983307 S.L.P. 38,
KYAKA.
Unapojibu tafadhali taja :
Kumb.Na. KGR/MSY/E.1/14/VOL.IV/8
08/11/2018.

Walimu wakuu,
Shule za Msingi,
Kata ya Minziro.

YAH: MWANACHUO ASIMWE ABEL KUFANYA UTAFITI KATIKA SHULE ZENU
Tafadhali rejea mada tajwa hapo juu.
Ofisi imepokea barua ya mwanachuo wa Chuo Kikuu Huria cha Tanzania (OUT) Asimwe
Abel mwenye namba ya usajili Ne. PG 201702411 kuomba kufanya utafiti katika shule
zenu.

Kwa barua hii ofisi inamtambulisha rasmi kuwenu mpeni ushirikiano.

Nawatakia utekelezaji mwema,

Alfred B. Maijo,
KAIMU AFISA ELIMU (W),
MISSENYI.

Nakala Afisa Elimu,
Kata ya Minziro.
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